Ошибки, допущенные в переводе " Mirror Dance" by Lois McMaster Bujold
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ГЛАВА 1



Офицерская форма наемника - китель с накладными карманами, широкие брюки, высокие ботинки.
Повседневная офицерская форма наёмника без знаков различия: китель с накладными карманами, свободные брюки, заправленные в высокие ботинки
The insignia-less mercenary officer's undress kit—pocketed jacket, loose trousers tucked into ankle-topping boots

Пытаясь сгладить неловкость, он выдавил из себя подобие улыбки, пробормотал нечто невнятное и поспешно скрылся в кабинке.
Коротышка запоздало искривил губы в подобии улыбки и пробормотал что-то неразборчиво, всем видом изображая достаточную благопристойность, чтобы без опаски пройти мимо.
He belatedly twisted up his mouth on an imitation smile, and muttered something half-inaudible conveying enough allegiance to the social proprieties for him to pass by.

Офицер связи Герелд, "Триумф", дендарийский свободный... - Видимо, офицер связи заботилась о соблюдении приличий.
– Комм-офицер Герельд, “Триумф”, Дендарийская Свободная… Корпорация. – Очевидно, на эскобарской орбите были приняты подобные вежливые эвфемизмы
"Comm Officer Hereld, Triumph, Dendarii Free . . . Corporation." The polite fiction was maintained, apparently, in Escobar orbit.

Огромная пересадочная станция бесшумно удалялась, и вот уже виден только дальний отблеск огней.
Огромная пересадочная станция бесшумно таяла позади, превратившись сначала в безумную детскую игрушку, а затем в горстку блестящих искр.
The huge transfer station fell away silently behind them, shrinking into a mad child's toy, then into a few glints of light.

Как всегда от подобных мыслей у него разболелась голова.
Негодование кипело позади глаз, точно головная боль.
His resentment boiled up behind his eyes like sinus pain.

Они подлетали к "Ариэлю".
Они прибывали на “Ариэль”. Он вырос из точки до модели, а затем до целого корабля.
They were coming up on the Ariel. It grew from a dot to a model to a ship.

раса, возникшая в результате ранних экспериментов генной инженерии
Расе, порождённой ранними эксперимен​тами в области человеческой генетики и социальной инженерии
a race that was remnant of an early experiment in human genetic and social engineering

"Не клонам судить... Что?"
"Клоны, живущие в стеклянном доме, не должны бросаться… чем?"
Clones who live in glass houses shouldn't throw . . .

У него оборвалось сердце - и он с трудом подавил инстинктивное желание вырваться.
Сердце ёкнуло, и он с трудом сдержал крик и жестокий оборонительный удар.
His heart lurched, and he barely choked off a cry and a violent, defensive lashing-out.

можете снять сапоги и выпить чаю, пока мы будем говорить.
Ты сможешь дать отдых ногам и выпить чаю, пока мы будем разговаривать.
you can put your feet up and drink tea while we talk.

Глаза гермафродита радостно заблестели.
Глаза гермафродита засияли от восторга, и он неожиданно хлопнул кулаком по ладони с таким шумом, что лже-Майлз подскочил на месте.
The hermaphrodite's eyes glinted with enthusiasm, and it suddenly smacked its fist into its palm with a crack that made him jump.

Компьютер переварил новые данные и на этот раз объявил, что все в порядке.
компьютер собрал новые данные и на сей раз объявил его чистым, допущенным, благословлённым. Обеспеченным.
the computer digested the new data, and this time pronounced him cleared, accepted, blessed. Funded.

Выражение лица рядового ясно говорило, кто первым вызовется занять эту должность.
выражение готовности на лице капрала не оставляло сомнений в том, кто окажется в первых рядах добровольцев
The non-com's inviting expression left no doubt about who was first in line to volunteer.

барраярский полувоенный китель и брюки в полосочку
барраярские китель и брюки с лампасами в псевдовоенном стиле, трикотажный тренировочный костюм
Barrayaran quasi-military tunic and piped trousers, ship knits

Какое оружие, какие удары смогли повредить прочный сплав?
Какое оружие, какие удары были доста​точно сильны, чтобы пробить металло​сплав? Что за враги стреляли в него?
What weapons, what strikes, had been powerful enough to mar that metalloy surface? What enemies had fired them?

- Головы выше! - крикнул кто-то. Не ожидая дальнейших приказов, все вытянулись по стойке "смир​но" в две аккуратные шеренги
– Внимание! – выкрикнул кто-то, и без дальнейших указаний они выстроились по стойке “смирно” в две ровных шеренги, каждый со своим грузом снаряжения у ног.
"Heads up!" someone shouted, and without further orders they arranged themselves at rigid attention in two neat, dead silent rows, each with his or her bundle of equipment at their feet.
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Они спустились по трапу пассажир​ского корабля взявшись за руки.
Из ведущего с корабля пассажирского рука​ва они появились рука об руку, шагая в ногу
They exited the flex tube from the passenger ship in step, arm in arm

Майлз не обижался - если не счи​тать того, что тот напомнил ему Айвена.
Хоть он и напоминал Айвена, Майлз не держал на него зла.
Except for reminding Miles of Ivan, Miles bore him no ill-will.

- Я и сейчас им служу, Элли, - тихо напомнил он.
— Я сам сейчас служу им, Элли, — мягко напомнил он серьезным и ровным голосом, насколько негромким, что Элли пришлось наклонить голову, чтобы его расслышать.
"I'm in their service now, Elli," he reminded her softly, in a grave and level voice that she had to bend her head to hear.

У него не было обострения артрита уже несколько месяцев.
Приступов воспаления надкостницы у него не было уже много месяцев.
He hadn't had an osteo-inflammatory attack in months.

Трейвис Грей, полевой техник, в нас​тоящее время числится при "Перегри​не"
имя - Тревис Грей, полевой техник, сейчас приписан к "Сапсану"
The man's name was Travis Gray, he was a field tech currently assigned to the Peregrine

Результат после надрывающей сердце первой помощи
Итог душераздирающей сортировки потерь
The score, after heartbreaking triage

Но в его жизни эта гамма запахов была четко связана с болью, и сердце учащенно забилось.
Но этот запах по опыту так глубоко ассоци​ировался у Майлза с болью, что сердце его забилось быстрей. "Беги или сражайся". Нет, не то.
But it was an odor so deeply associated with pain in his experience, he found his heart beating faster. Fight or flight. Not appropriate.

Доктор Арагонс был огорчен, что не может сообщить о более успешных результатах.
Сейчас Арагонес был расстроен тем, что не может сообщить им о лучших результатах. Это ранит его гордость, рассудил Майлз.
Dr. Aragones was unhappy not to be reporting better results. It hurt his pride, Miles judged.

Цвет лица у него был хороший
На его лице был румянец, а темная от природы кожа не давала ему выглядеть по-больничному бледным.
There was color and warmth in his face, and his natural melanin level saved him from being hospital-pale.

Зачем ты это себе устраиваешь? - резко спросила Куин.
— И зачем ты такое с собой делаешь? — кисло переспросила Куинн. И ее скрещенные, плотно обхватившие плечи, руки молча добавили: "А со мной зачем?"
"Why do you do that to yourself?" Quinn inquired tartly. Her crossed arms, hugging herself, added silently, And to me?

Иллиану приходится объяснять, почему каждый год из его бюдже​та исчезает сумма, на которую можно экипировать небольшую армию. Некоторые имперские ре​визоры склонны обвинять его в неэффективной организации работы.
— Иллиан вынужден объяснять, почему из бюджета его департамента ежегодно ухо​дят суммы, достаточные на содержание личной армии и не признаваться при этом, что такая армия существует. Кое-кто из имперского казначейства склонен обви​нять его в неэффективной работе депар​та​мента в целом, от чего он жутко пережи​вает. - Майлз вздохнул.
Illyan has to explain why enough cash to fund a private army keeps disappearing in his department budget every year, without ever admitting to the private army's existence. Certain Imperial accountants tend to accuse him of departmental inefficiency, which gives him great anguish.

Майлз как на крыльях летел к своей каюте на "Триумфе".
Когда Майлз подходил к двери своей каюты на "Триумфе", то от эйфории по поводу новостей с Марилака он все еще чувствовал себя так, словно двигается при половинной силе тяжести.
His elation over the news from Marilac still made him feel like he was walking in half-gravity when he arrived at his cabin aboard the Triumph.

Капитан "Партизана" Трузилло
Капитан Трузилло со "Стервятника"
Captain Truzillo of the Jayhawk

Холод в его груди превращался почти в абсолютный.
Свинцовый ком у него в желудке превратился в кусочек сверхплотной нейтринной звезды.
The leaden knot was transmuting into neutron star matter.
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Ну что ж, нельзя сказать, что эти три дня прошли впустую, по крайней мере он успел изучить вахтенные журналы "Ариэля" за последние два года - с момента своей первой встречи с дендарийцами.
Он с толком использовал время своего без​действия, просмотрев журналы с описани​ями операций "Ариэля" от настоящего мо​мента и до его первой встречи с дендарий​цами два года назад. Теперь он знал про на​емников куда больше, и мысль о случайной беседе с кем-то из команды "Ариэля" сдела​лась не столь ужасающей.
He had used his hibernation well, scanning the Ariel's mission logs back through time, all the way past his first encounter with the Dendarii two years ago. He now knew a great deal more about the mercenaries, and the thought of casual conversation with the Ariel's crew was far less terrifying.

Все доклады Нейсмита-Форко​си​гана высшему командо​ванию бы​ли преимущественно устными и документально не фиксировались - все хранилось в тайне от дендарийцев.
Похоже, все приказы, получаемые с высочайшего уровня Нейсмитом/Форкоси​ганом, были устными и, во всяком случае, недокументированными, ради безопа​сности - не для дендарийцев, а от них.
All of Naismith/Vorkosigan's highest-level orders tended to be verbal and undocumented anyway, for security—from the Dendarii, not for them.

Дико разболелась голова: боль вползла по позвоночнику, через шею и растеклась под кожей.
У него разболелась голова; скребущая, да​вящая боль пробралась вверх по позвоноч​нику через плечи и шею и растеклась под кожей. Он с усилием растер шею, но напря​жение только перетекло через руки обратно к плечам.
His head was aching, a grinding tightness that crawled up his spine through his shoulders and neck, and spread out under his scalp. He rubbed hard at his neck, but the tension just circulated around through his arms and back into his shoulders.

Скобы, которые ему накладывали на кости, на шею, на спину, превратили его в горбатого карлика - точное подобие Майлза.
Скобы, которые накладывали ему на ноги, на шею, на спину, не шли на пользу. Лишь превращали его в горбатого карлика, будто чеканя под прессом по форме прародителя.
The braces they put on his bones, neck, back, never seemed to help much. They had made him into this hunchbacked dwarfling as if molding him in a press, die-cut from a cast of his progenitor.

Он упорно готовился подменить Майлза и отомстить злым барраярцам за родную Комарру (которую, надо сказать, он никогда не видел).
Он с решимостью впитывал знания, которые позволят ему подменить своего прародителя и во имя дорогого сердцу Комарра (места, которое он в жизни не видел) нанести удар злобному Барраяру (который он никогда не видел тоже).
He determinedly took up the training to replace his progenitor, and strike a blow for dear Komarr, a place he had never seen, against evil Barrayar, a place he had never seen either.

И лишь случай в конце концов свел два года назад на Земле Майлза и его двойника.
Не план, а случай наконец-то свел их обоих вместе на Земле, именно там, где некогда началась эта дурацкая гонка в двадцати​лет​ней давности попытке мщения.
Not planning but chance had finally brought them together two years ago on Earth, right back where the whole stupid race had started, in pursuit of a vengeance gone twenty years cold.

Пусть дендарийцы видят только отглаженную оболочку, а не человека под ней...
Настолько по уставу, насколько он может. Пусть дендарийцы видят лощеную по​верх​ность и не видят человека внутри другого человека под ней...
That was as regulation as he could make himself. Let the Dendarii see only the polished surface, and not the man inside the man inside. . . .

Мне все равно через час вставать. Я давно этого жду.
Я все равно собирался вставать через час. Просто ждал. Лови день, так сказать.
I'd be up in an hour anyway. I've been waiting for this. Seize the day.

Всех клонов держат здесь, в западной части комплекса: это нечто вроде хосписа.
Клоны содержатся все вместе вон там, с за​падной стороны, там нечто вроде зоны об​щежития.
The clones are all kept together over here on the west side, in this sort of hospice area.

Настоящий человек-учитель познакомил его со множеством компьютерных обучающих программ.
Настоящий живой учитель преподавал ему основы того, в чем он затем разбирался по многочисленным обучающим программам. Он тратил целые дни, добиваясь снисхо​дительной похвалы от компьютеров.
A real human tutor had introduced him to a vast array of virtual learning programs. He'd lost himself for days at a time in the computer's patient praise. 

Запасные варианты, милый мой Майлз.
Непредвиденные обстоятельства, дорогой мой Майлз.
Contingencies, Miles dear.

вот-вот по концентрированному лучу придет приказ от настоящего адмирала
По сжатому лучу со скачкового корабля-курьера придет разгневанный приказ от настоящего адмирала
frantic orders arriving by tight-beam and Jump-courier from the real Admiral

пятиметровая сержант Таура
сержант Таура, коммандос ростом в два с 

половиной метра
eight-foot-tall commando, Sergeant Taura
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Майлз в ярости сжал кулаки и принялся мерить шагами навигационную рубку "Триумфа".
Майлз в досаде стиснул кулаки. Затем заставил ладони разжаться и лечь ровно вдоль бокового шва брюк, однако энергия лишь перетекла в ноги, и он принялся вышагивать по рубке
Miles's fists clenched in frustration. He forced his hands flat again along his trouser seams, but the energy only flowed to his feet, and he began to pace from wall to wall in the Triumph's Nav and Com room.

Вы отправляли сообщение после каждого скачка?
Вы повторяли сообщение с каждым курьером?
You have been repeating the message with every courier?

корабль входил в п-в-туннель и больше не выходил оттуда, превратившись в облако кварков
корабли уходили в прыжок по какому-нибудь совершенно типовому маршруту, но не материализовывались с другой стороны  туннеля, безвозвратно превратившись в облако кварков в ткани пространства-времени из-за тонкого дефекта в корабельных стержнях Неклина или в схеме контроля, вживленной в нервную систему пилота.
hip that jumped through some perfectly standard route but never materialized on the other side . . . converted to an unrecoverable smear of quarks in the fabric of space-time by some subtle malfunction in the ship's Necklin rods or the pilot's neurological control system.

Его вынудили принять решение, и одно это уже бесило.
Майлз пришел к решению - точнее, его к решению подтолкнули, и одно это подогрело его темперамент еще на пару градусов. Обманом быть втянутым в ситуацию, которую он не контролирует… В последнее время Майлз от подобного отвык.
He came—was driven—to decision, and that alone heated his temper a few more degrees. He had grown unaccustomed of late to being chivvied into any action by events not under his own control.

Майлз метался по конференц-залу "Триумфа" до тех пор, пока Куин не прорычала:

 - Не будешь ли ты любезен сесть?
В главном конференц-зале "Триумфа" Майлз тоже принялся вышагивать по помещению, наматывая круги вокруг большого стола с тактическим дисплеем. Наконец сидевшая за столом Куинн подняла подбородок со сцепленных ладоней и проворчала: "Слушай, может, сядешь, а?"
Miles found himself pacing in the Triumph's main briefing room, too, around and around the big main tac display table, until Quinn raised her chin from her hands to growl, "Will you please sit down?"

она еще не начала грызть ногти
она еще не начала грызть ногти. Пока что они представляли собой аккуратные, не вошедшие в фазу затмения полумесяцы.
she was not biting her fingernails yet. The ends remained neat, uneclipsed half-moons.

В этот момент прибыл Баз Джезек.
К счастью, прежде, чем его нервная энергия сумела воплотиться в еще более раздражающий окружающих навязчивый тик, появился Баз Джезек.
Happily, before his nervous energy could materialize into some even more irritating compulsive twitch, Baz Jesek arrived.

Отец Элен, покойный сержант Ботари, с самого рождения Майлза был его вассалом и личным телохранителем.
Из всего дендарийского Внутреннего круга, знавшего, что он - лейтенант лорд Форкосиган, Елена, безусловно, была к нему ближе всех. Ее отец, покойный сержант Ботари, был принесшим вассальную присягу оруженосцем и личным защитником Майлза с самого дня его рождения.
Of all the Dendarii Inner Circle who knew him as Lieutenant Lord Vorkosigan, Elena was surely the deepest inside. Her father, the late Sergeant Bothari, had been Miles's liege-sworn armsman and personal protector from the day Miles had been born.

Как дендарийский офицер Элен была его лучшим творением. Обидчивая, застенчивая, неловкая девушка на его глазах превратилась сначала в командира отряда, потом - в офицера-штабиста и, наконец, в командира корабля.
Как дендарийский офицер Елена стала его лучшим творением. Он видел, как из робкой, вспыльчивой, неуравновешенной девочки, которой военная служба на Барраяре была недоступна из-за ее пола, она выросла до командира взвода, потом - специалиста по тайным операциям, затем - офицера штаба и, наконец, командующего кораблем. Ныне отставной коммодор Танг некогда назвал ее своим вторым самым лучшим учеником. Майлз иногда спрашивал себя, какая доля в его постоянной заботе о сохранении флота Дендарийских наемников была истинной службой Империи, какая - потаканием самым сомнительным аспектам его сложносоставной - или разломанной на части - личности, а какая - тайным даром Елене Ботари. Ботари-Джезек. Истинный мотив у этой истории мог быть весьма нечистым.
As a Dendarii officer, Elena was his finest creation. He'd watched her grow from a shy, angry, off-balance girl, barred from military service on Barrayar by her gender, to squad leader to covert operative to staff officer to ship-master. The retired Commodore Tung had once named her his second-best military apprentice ever. Miles sometimes wondered how much of his on-going maintenance of the Dendarii Mercenaries was really service to Imperial Security, how much was the wild self-indulgence of a very questionable aspect of his own faceted—or fractured—personality, and how much was a secret gift to Elena Bothari. Bothari-Jesek. The true springs of history could be murky indeed.

Пропущено.

После слов:

"Майлз встал и принялся расхаживать по конференц-залу, не обращая внимания на яростные взгляды Куин".
Он избегал встре​чаться с ней глазами и вместо этого разгля​дывал собственные ботинки, серые на се​ром покрытии палубы.
He avoided her eyes and watched his boots, grey on grey against the friction matting, instead.

... И сделал что-то отвратительное. Что никоим образом не способ​ствовало сексуальной адаптации Марка. Это было настолько ужас​но, что даже сами громилы Галена умоляли своего шефа перестать.

[Это Майлз подумал, . а не сказал]
— ... и сделал кое-что совершенно мерзкое. — "И не способствовавшее сексуальной адаптации Марка ". По словам информатора, происшедшее было так ужасно, что даже собственные громилы умоляли Галена прекратить.
"and did some ugly things." Which couldn't have helped Mark's sexual adjustment any. It had been so bad that Galen's own goons had begged him to stop, according to the informant.

То, что станция Bега находится непосредственно у границ Цетагандий​ской империи, естественно, не случай​ность. Однако вышеупомянутая стан​ция расположена очень неудобно.
Станция Вега является, и не случайно, одной из задних дверей Цетагандийской империи. Однако это так называемая "вакуумная республика", неудачно расположенное в сети П-В туннелей образование.
Vega Station is, not coincidentally, just off one of the Cetagandan Empire's back doors. However, said vacuum-republic is in an awkward junction in the wormhole nexus.

Куин пожала плечами
Куинн потерла руку.


Я считала, что они следят за ним исключительно из вежливости.
Я думала, они приглядывают за ним ради нас, в качестве любезности. И довольно дорогой любезности.
I thought they only watched him for us as a courtesy. A rather expensive courtesy.

Наблюдение не только для того, чтобы охранять их, но и в целях защиты Империи от заговоров.
Не только за тем, чтобы защитить их, но чтобы защитить Империю от любого самого мелкого заговора с их стороны и не дать другим людям повода их использовать.
Keeping watch not only to protect them, but to protect the Imperium from any little plot got up by them, or by others seeking to use them.

ГЛАВА 5



Поверх сетевого костюма надевалась гибкая броня
Поверх костюма-сетки верхнюю часть тела прикрыла гибкая броня
Over the net-suit went a flexible torso-armor

Пропущено.

После слов:

"На столике у комм-пульта дожидался командирский шлем".
Темная полость за лобовой кромкой по какой-то нездоровой причине наводила на мысль о пустом черепе.
The empty shadow beneath its forehead flange made him think, for whatever morbid reason, of an empty skull.

- Я что, так плохо выгляжу?

- Вы на себя не похожи.
— А я выгляжу больным?

— Ты сам не свой. Не хочешь же ты перезаразить весь отряд?
"Do I look ill?"

"You're not yourself. You don't want to make the whole squad sick."

Дом Бхарапутра был огромной ор​ганизацией, по странным джексо​нианским меркам - почти неболь​шим правительством.
Дом Бхарапутра был обширной организа​цией, в некоем странном джексонианском смысле - почти отдельным государством.
House Bharaputra was a vast organization, in its strange Jacksonian way almost a little government.

По правде говоря, он прекрасно видел, что это: большой пышный розовый бант.
На самом деле, он прекрасно видел, что это: широкий и пушистый розовый воротник.
Actually, he could see what it was, a large fluffy pink bow.

Он скользнул взглядом вверх по трем метрам полуброни, камуф​ляжа, ботинок, патронташей, мускулов и клыков.
Он оглядел снизу вверх два с половиной метра полуброни, камуфляжа, башмаков, патронташей, мускулов и клыков.
He looked up at eight feet of half-armor, camouflage cloth, boots, bandoliers, muscle and fang.

В конце располагался пункт первой помощи и переносная криокамера на случай крайних ситуаций.
На корме был пункт первой помощи, имею​щий четыре откидные койки и переносную криокамеру для неотложных случаев. Ден​дарийский десантник-медик проворно обу​страивал свою территорию и пристегивал необходимое ему оборудование.
It had a first-aid station at the back, including four fold-down bunks and a portable emergency cryo-chamber. The Dendarii commando-medic was rapidly organizing his area and battening down his supplies.

"Когда они говорят "падаем", - пронеслось у него в голове, - они ничуть не преувеличивают".
Пилот поднял руки и резко опустил их, словно музыкант, исполняющий крещендо. Звучный, потрясающе громкий лязг эхом отдался во всем корпусе катера. Из отсека за пилотской кабиной раздались в ответ улюлюканье и вопли. "Когда они говорят 'ныряем'", в дикой панике подумал он, "они именно это и имеют в виду".
The pilot poised his hands, and abruptly dropped them, as if he were a musician playing some crescendo. Loud, startling clanks reverberated through the fuselage. Ululating whoops keened in response from the compartment behind the flight deck.

When they say drop, he thought wildly, they mean it.

Он представил себе воздушное столк​новение с большим коммер​чес​ким пассажирским катером... Пять тысяч мужчин и женщин на борту...
Он вообразил себе столкновение в воздухе со здоровенным коммерческим пассажирским катером... с пятью сотнями женщин и детей на борту...
He pictured a mid-air collision with a large commercial passenger shuttle . . . five hundred women and children aboard

А потом вдруг они полетели гори​зонтально, как атмосферный катер: облака наверху, огни города, словно драгоценные камни, рассыпавшиеся по ковру... Катер камнем падал вниз.
Затем внезапно они оказались на высоте по​лета атмосферного катера: сверху -  облака, снизу - огни города, словно драгоценные камни, рассыпавшиеся по ковру. Только этот атмосферный катер падал камнем.
Then, suddenly, they were level as an airshuttle, clouds above, lights of a town like jewels spilled on a carpet below. An airshuttle that was dropping like a rock.

когда шлемы выдавали какие-то данные
Когда видеокамеры шлемов передавали тот или иной фрагмент данных, спроецировав его в сторону от линии взгляда.
as their helmet vids supplied some data bit or another, projected to the side of their vision

Пропущено.

После слов:

"Трехэтажное красивое белое здание – множество растений и уютных уголков вокруг, большие окна, балконы".
Не совсем больница, не совсем обще​житие - неопределенная, неясная, не выдаю​щая своего предназначения постройка.
Not quite a hospital, not quite a dormitory, vague, ambiguous, discreet.

Дендарийцы проскочили внутрь, рассыпавшись направо и налево.
Еще не перестали светиться раскаленные капельки стекла, а дендарийцы рванулись внутрь, рассыпавшись направо и налево.
Dendarii bounded through, splitting right and left, before the glow of the spattered globs of glass died.

Три дендарийских парализатора одновременно уложили его.
Выстрелы трех дендарийских парализаторов одновременно уложили его, а луч собственного парализатора охранника, никому не повредив, ушел в потолок.
Three Dendarii stunners simultaneously downed him as his own stunner beam was absorbed harmlessly by the ceiling.

Таура с двумя дендарийками отправилась по лифтовой шахте на третий этаж.
Таура и еще две дендарийки нырнули в лифтовую шахту, ведущую на третий этаж; еще один десантник двинулся за ними в надежде, что шахта выведет его на крышу.
Taura and two female Dendarii took the lift tube toward the third floor; another trooper passed them in hope of gaining the roof.

Здесь были люди всевозможного роста, сложения и расы - куда более пестрая компания, чем греческие боги, которых можно было ожидать в таком идиллическом окружении.
Здесь были представлены всевозможные роста, сложения и расы -  куда более пестрое сборище, нежели первый, похожий на греческого бога, парень, так уместный в окружении этих садов и фонтанов. Их билетом в жизнь было личное состояние, а не красота.
Every variation of height and racial mix and build was represented, much more motley than the Greek-god look one might have anticipated from their garden-and-fountain setting. Personal wealth, not personal beauty, had been the ticket for their creation.

Переступив через тело коренастого охранника
Он перешагнул через тело здоровенной парализованной охранницы
He stepped over the stunned body of a heavy-set female security guard

Он шагнул в боковую комнату и там обнаружил Тауру и вторую ден​дарийку, нависших над высокой смуглой девочкой-женщиной
Он шагнул в соседнюю комнату и обнаружил там Тауру вместе со второй дендарийкой, стоящих напротив высокой девочки-евразийки
He stepped into a side room to find Taura and the other trooper confronting a tall Eurasian girl-woman

- Нам уже пора возвращаться на катер
Таура на мгновение скосила свои темно-желтые глаза, считывая данные хроно внутри шле​ма. — Нам всем уже пора возвращаться на катер.
Her tawny eyes flicked sideways to take in some chrono display from her helmet. "We should all be on our way back to the shuttle by now."

Осиная талия, широкие бедра...
Крошечная талия, округлые бедра... интересно, судя по этой преувеличенной, физически спелой женственности, не собираются ли перенести в нее личность человека, меняющего пол?

Почти наверняка. И на операцию ее должны назначить очень скоро.
Tiny waist, flare of hip . . . from her exaggerated, physically mature femininity, he wondered if she might be one of the change-of-sex transfers. Almost certainly. She must have been slated for surgery very soon.

- Бедная куколка, - прошептала дендарийка.
Лицо десантницы было пунцовым - она так же остолбенела и смутилась от столь гротескного телосложения девочки, как и он сам. — Бедная куколка, — прошептала она и из милосердия отключила девочку легким прикосновением парализатора к шее.
The trooper's face was flushed, as transfixed and embarrassed as he by the girl's grotesque build. "Poor doll," she whispered, and put her out of her misery with a light touch of stunner to her neck.

Таура перекинула вторую парализованную девушку через плечо, и они повели толпу перепуганных девиц вниз по лестнице.
На одно широкое плечо сержант Таура закинула девочку-евразийку, на другое - блондинку - явно не замечая из веса, - и они погнали кучку испуганных девчонок вниз по лестнице. Таура заставила их идти парами, держась за руки, отчего девицы шли гораздо организованней, чем он ожидал.
Sergeant Taura slung the Eurasian girl over one broad shoulder and the blonde over the other, apparently without noticing their weight, and they herded the mob of frightened girls down the end stairs. Taura made them walk two-by-two, holding hands, keeping them rather better organized than he would have expected.

Торн, шепотом матерясь, начал набирать код на пульте.
Торн, шепотом ругаясь, отстучал код на компютерной панели управления, закрепленной на левом предплечье костюма.
Thorne, whispering curses, jabbed codes into a computer control plate bound to its left forearm.

Торн знаком приказал рядовому занять позицию напротив и готовиться стрелять.
Торн молча сделал десантнику знак занять огневую позицию напротив, так, чтобы они стали с обеих сторон от двери в переборке, разделяющий фюзеляж и летную палубу.
Silently, Thorne motioned the trooper to take up a firing stance opposite him, bracketing the door in the bulkhead between fuselage and flight-deck.

Торн запустил руку в обугливший​ся комм, приклеенный к тому, что было креслом первого пилота.
Торн снял перчатку и запустил пальцы в спекшийся обугленный комок на том, что некогда было пилотским креслом.
Thorne dug its bare hand into the carbonized blob glued to what used to be the pilot's station chair.
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Он не ожидал, что Бел окажется таким же путаником, как и сам Марк.
Прежде он совершенно не думал, что Бел покажет себя таким же неуправляемым, как Марк.
He had not counted on Bel proving as much of a loose cannon as Mark himself.

Шелковая бронзово-коричневая туника - и никаких драгоценностей.
Бронзово-коричневая шелковая куртка  - и больше никаких украшений.
bronze-brown silk tunic, and no other jewelry

-Каковы все же ваши отношения с Барраяром, адмирал?
– Неприятные.
- Так какое касательство вы имеете к Барраяру, адмирал?
– Деликатное.
“Just what is your relationship with Barrayar, Admiral?"

"Queasy," he admitted.

- Зачем? - поинтересовалась Куин.
- Зачем? - произнесла Куинн бесстрастным, совсем не ободряющим тоном.
"What for?" said Quinn in a flat, unencouraging tone.

Слабая попытка стратегии.
Его притворная слабость.
His faint feint.

Две небольшие бронированные машины на воздушной подушке последовали сразу же за ними
Над ними немедленно поднялась в воздух пара небольших бронированных машин
Two small armored hovercars went up immediately behind them

Лицо гермафродита было почти таким же серым, как и капюшон защитной сети.
Лицо гермафродита было почти таким же серым, как обрамляющий его капюшон защитной сети. На нем пролегли морщины, оно было одутловатым от усталости.
The hermaphrodite's features were almost as gray as the shield-net hood that framed them, an oval of lined and puffy fatigue.

Но, к несчастью, от понимания легче не становилось.
К сожалению, понимание не избавляло от выворачивающей внутренности тошноты сожаления. Майлз ответил Тауре виноватой улыбкой, и уголок ее длинных губ приподнялся в ответ.
Understanding didn't cure the gut-churning nausea of regret, unfortu​nately. He offered her a brief I'm sorry smile, and her long lips twisted up on one side in wry response.

Более опытные бойцы встретили огонь спокойно.
Имевшие больший опыт десантники принялись стрелять в ответ, пока Майлз орал в свой коммуникатор, вызывая воздушное прикрытие.
The more experienced troopers fired back coolly, while Miles yelled into his headset for his air cover.

Майлз попытался не услышать звука падения об асфальт - и не смог.
Майлз попытался не слышать звука, с каким его тело шмякнулось об бетон, но не очень в этом преуспел, даже наполовину оглушенный гранатой.
Miles tried not to hear the sound when he hit the concrete, but did not quite succeed, even with grenade-stunned ears.

Марк глупо разинул рот и оцепенел.
Марк открыл рот, и это круглое "о" по-иди​отски повторяло очерченный серым капю​шоном овал его же лица.
Mark's mouth opened, the "o" foolishly echoing the circle of his gray hood around his face.
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Струя крови ударила в Марка с обжигающей силой.
Разлетевшиеся широким полукругом кровь и ошметки тканей с обжигающей силой плеснули брызгами в Марка. Вся левая половина комбинезона Куинн сделалась алой.
A spray of blood spattered across Mark with stinging force, part of a wide half-circle of blood and tissue-bits. Quinn's whole left side was scarlet.

Куин закричала, все вдруг отшатнулись, а потом застыли на месте.
Куинн закричала, все отпрянули - лишь Марк остался стоять неподвижно, замерев в своей собственной, оглушенной тишине.
Quinn was screaming, everyone was recoiling, only he stood still, paralyzed in his private, ear-stunned silence.

И тут подоспел медик с антигравитационной платформой. Он затормозил и опустил платформу на пол рядом с погибшим командующим.
Марк поднял глаза, проследив за направле​нием ее взгляда, и увидел медтехника с пла​вучей платформой, тащившего свою ношу по бетонному полу. Платформа компенси​ровала силу тяжести, но не массу. Инерция тяжелой криокамеры не давала ему бежать и чуть было не подвела, когда он затор​мо​зил и опустил платформу на пол возле своего погибшего командующего.
Mark looked up, following her glance, to see the medic with the float-pallet returning, hauling his burden across the concrete. The float-pallet counteracted gravity, but not mass; the inertia of the heavy cryo-chamber fought his attempts to run, and fought him again as he braked and lowered the pallet to the floor near his dead commander.

Куин, шатаясь, поднялась на ноги.
Куинн, пошатнувшись, поднялась на ноги; голос ее скрежетал, словно гравий.
Quinn staggered to her feet, her voice grating like gravel.

Куин, вытащила свой вибронож и перерезала Майлзу горло.
Куинн снова вытащила свой вибронож и перерезала Майлзу глотку - двумя акку​рат​ными разрезами, охватывающими с обеих сторон дыхательное горло, но не задеваю​щими его. Затем запустила пальцы в разрез.
Quinn pulled out her vibra-blade again, and cut Miles's corpse's throat, two neat slashes bracketing but not touching the windpipe. Her fingers scrabbled in the cut.

Пропущено.

После слов:

"- Ну, в камеру, - решил медик."
Куинн подхватила тело за плечи, медик - за нижнюю половину туловища. Руки и ноги болтались, свисая. - Он легкий. 
Quinn cradled the head, the medic took the torso and hips. The arms and legs dangled down. "He's light..."

 С трудом поднявшись на ноги, она пробежала вперед.
Затем она рывком вскочила на ноги и тут же рикошетом отлетела вперед: катер менял скорость, дергаясь и уходя из-под огня.
She then yanked herself to her feet and ricocheted forward in the jinking accelerations of the shuttle.

- Мы сейчас осуществляем извлечение неходячего, мэм.
Мы сейчас забираем людей с поверхности, мэм.
We have a downed-man recovery in progress, ma'am

Пропущено. 

После слов:

" Дендарийцы пытались их поймать и доставить к выходу".
Один встревоженный солдат ручным пылесосом вылавливал из воздуха плавающие комочки последнего завтрака кого-то из детишек - прежде, чем их кто-то успел вдохнуть.
One harried trooper with a hand-vac was chasing floating globs of some child's last meal before everyone had to breathe it.
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Их принесет капрал Абрамс.
Их принесет капрал Абромов.
Corporal Abromov is bringing them.

Серый капюшон сдвинут, темные волосы прилипли к черепу.
Серый капюшон был откинут, русые волосы прилипли к голове. Глубоко въевшаяся в лицо сажа обозначала границу капюшона серым точно так же, как у Куинн – розовый ожог от перегруженного плазменного поля.
Its gray hood was pushed back, brown hair plastered flat to its head. A circle of grime in the middle of Thorne's pale face marked the hood opening, gray twin to the circle of red on Quinn's face from her mirror-field overload burn.

Куин рассеянно закусила обглоданный ноготь. Казалось, все собравшиеся за столом пытаются переварить эту последнюю новость, глядя на карту.
Куинн с отсутствующим видом грызла обломок ногтя. Марк подумал, что она даже не осознает этого действия. - Это все?
- Тонкин сказал, что Норвуд засмеялся, - добавил Торн.
– Засмеялся. - Куинн поморщилась. - Проклятье.
Капитан Ботари-Джезек глубоко утонула в своем кресле. Все вокруг стола, похоже, переваривали этот последнюю новость, уставившись на голокарту.
Quinn chewed absently on a finger​nail stump. Mark did not think he was even conscious of the gesture. "That's all?"
"Tonkin said Norwood was laugh​ing," Thorne added.
"Laughing." Quinn grimaced. "Hell."
Captain Bothari-Jesek was sunk in her station chair. Everyone around the table appeared to digest this last tidbit, staring at the holomap.

Займите гостевую офицерскую ка​би​ну на "Перегрине" и можете на​зывать ее камерой, если считаете нужным.
Займи одну из гостевых офицерских кают здесь, на "Сапсане", и назови ее своей камерой, если тебе так хоть немного легче.
Take a visiting officer's cabin here on the Peregrine, and call it your cell if it makes you feel any better."

Элли, в полевой форме и боевых ботинках, была ниже, хотя и на целую голову выше его самого и не такая надменная, как Элен.
Куинн, в комбинезоне и боевых ботинках, была ниже ростом - хотя на голову выше его самого, - более округлых форм и вспыльчивей по характеру.
Quinn, fatigue-clad and combat-booted, was shorter, though still a head taller than himself, rounder and hotter.

[Пропущено]
Кровь, покрывавшая весь ее комбинезон, запекшаяся в складках ладоней, измазавшая лицо, наконец побурела.
The blood all over her fatigues, caked in the grooves of her hands, smeared across her face, was finally turning brown.

Он судорожно сглотнул.
Он бы сглотнул, но у него и слюна кончилась.
He would have swallowed, but he'd run out of spit.

серые брюки из корабельного трикотажа
серые трикотажные брюки
ship-knit grey trousers

Ему полупривиделось, что он плывет на резиновом плотике по реке крови, отчаянно маневрируя в красном потоке.
В полубреду ему привиделось, что он плывет  по реке крови в надувной лодке, отчаянно вычерпывая заливающий ее алый поток.
. He half-hallucinated about being in a rubber raft on a river of blood, bailing frantically in the red torrent
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На их лица легли морщины усталости.
Лица обоих, резко исчерченные морщинами, бледными пятнами выделялись в тени.
Both their faces stood out pale in the shadows, too sharply lined.

Голоса и звуки - то слишком резкие, то размытые.
Звуки и голоса отдавались в ушах с болезненной отчетливостью, резкие и смазанные одновременно.
Sounds and voices in his ears seemed to have a painful serrated quality, sharp and blurred at once.

Марк шагал по проходу, сопровождаемый враждебными взглядами клонов.
Когда Марк шел по проходу между спаль​ными мешками, мальчики угрюмо глядели на него снизу вверх пустыми глазами зак​люченных.
as he walked down a row between bedrolls the boys glowered up at him with the hollow faces of prisoners

Девочки смотрели на нее без страха, с нескрываемым любопытством.
Девочки, преодолевая страх, собирались возле нее и даже трогали с явным заворо​женным интересом.
The girls, overcoming fear, crept up to her and even touched her with apparent fascination.

[пропущено]
Двигаясь вдоль ряда матрасов, он на се​кун​ду задержался. Устроено все было нас​толь​ко удобно и безопасно, насколько воз​мо​жно в подобных обстоятельствах, решил он.
He waffled up the row of mats for a moment. It was all as comfortable and secure as possible, under the circumstances, he supposed.

Элен быстро пошла вперед, Марк, стараясь не отставать, припустил​ся за ней.
Они отсалютовали друг другу, завершая разговор. Десантник, преодолевая рефлекс, ухитрился не адресовать этот жест вежливости Марку. И Марк засеменил вслед за идущей широким шагом Ботари-Джезек.
They exchanged parting salutes. The trooper, overcoming reflex, managed not to include Mark in his directed courtesy. Mark trotted after Bothari-Jesek's long stride.

Куин успела помыться и привести себя в порядок. Теперь на ней был привычный офицерский мундир.
Марк не был уверен, поспала ли вообще сама Куинн, но она хотя бы наконец вымы​лась и переоделась в повседневную серую офицерскую форму.
Mark wasn't sure if Quinn had slept at all, though she had finally cleaned up and changed back into her officer's undress greys

Капитан Ботари-Джезек тоже была здесь: она заняла свое кресло и наблюдала молча за происходящим.
Капитан Ботари-Джезек заняла, как и прежде, одно из свободных кресел и молча наблюдала. Она смерила измотанную, взвинченную Куинн беспокойным взглядом, но не произнесла ни звука.
Captain Bothari-Jesek sat in, occupying a spare station chair as before, watching quietly. She eyed Quinn's frazzled demeanor with a look of concern, but said nothing.

Глаза Фелла сверкнули.
Глаза Фелла были твердыми, сверкающими и колючими, словно осколки стекла.
Fell's eyes went hard and bright as glass glints.

- Все критяне - лжецы.
- Все бетанцы - лжецы, - тихо выговорил он.
"All Betans are liars," he said softly.

Куин махнула рукой.
Уходя, Куинн махнула рукой – двусмыс​ленный жест, признающий справедливость сказанного, но ничего не обещающий.
Quinn's ambiguous parting wave acknowledged the truth of this, without making any promises.

Движения камеры были резкими, как отрывистые взгляды при поворотах головы.
Это было не устойчивое, ровное движение видеокамеры на подвеске, не панорамная съемка "наездом" – но отрывистые, вырванные из изображения кадры, результат реальных движений головы.
This was no ballasted and gimballed vid pick-up, no steady pan, but rather the jerky, snatching glances of real head movements.

Ты не дурак. Я этого в тебе не замечала.
Ты не глуп. Да и не вижу, как ты мог бы быть глупым.
You're not stupid. I didn't see how you could be.
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Когда пришлось смириться с неизбежным, Куин чуть не сорвалась.
Куинн чуть не сорвалась, прежде чем наконец смирилась с неизбежным. Ботари-Джезек буквально прижала ее к стене во время последнего закрытого совещания в конференц-зале.
Quinn had come close to a breakdown, before accepting the inevitable. Bothari-Jesek had literally backed her against the wall, at their last private conference in the briefing room.

Пропущено.

После слов:

"Она казалась столь же невозмутимой, как всегда, только усталой".
В отличие от Куинн, она ограничила свою критику его внешнего вида тем, что провела рукой по воротнику, разгладив нашивки. Куртка со множеством карманов была про​сторной и достаточно длинной, чтобы при​крыть и спрятать туго натянувшийся пояс брюк и слегка нависающий над ремнем животик.
unlike Quinn she limited her critique of the fit of his uniform to a pass of her hand to straighten his collar insignia. The pocketed jacket was roomy, and came down far enough to cover and so disguise the tight bite of the trouser waistband, and the way his flesh was beginning to burgeon over the belt.

мужчина в зеленой форме дома Фелл с капитанскими знаками различия в сопровождении двух собственных восточного вида охранников
Мужчина в зеленой форме Дома Фелл с капитанскими нашивками, по бокам которого стояли два полагавшихся по протоколу охранника
a man dressed in House Fell green with captain's insignia, and flanked by two ornamental guards of his own

Встретимся в конференц-зале
Жду вас всех вскоре с докладом
Meet you all in debriefing, soonest

Марк потер лоб ладонью, словно опасаясь, как бы он не треснул.
Он потер пятнышко тыльной стороной  ладони, будто надеясь окончательно стереть.
He rubbed at spot with the back of his hand as if half-expecting it to shatter.

В коридор у люка влетела сержант Таура
Обутые в тапочки ноги касались палубы почти беззвучно, но были достаточно тяжелы, чтобы заставить ее содрогнуть​ся: в шлюзовой коридор ворвалась сер​жант Таура.
Friction-slippered footsteps were nearly silent, but these were heavy enough to vibrate the deck. Sergeant Taura pelted into the shuttle hatch corridor.

Таура сжала огромные когтистые руки в кулаки
Большие когтистые руки сержанта недоуменно дернулись, но ни единого слова критики в адрес командира не прозвучало из ее вывернутых губ.
The sergeant's big clawed hands twitched in bewilderment, but no verbal criticism of her superior escaped those outslung lips.

Внезапно пол задрожал.
Каюта поплыла, и приступ тошноты, не имеющий ничего общего с подавлен​ным эротическим влечением, скрутил его желудок.
The cabin wavered, and a flash of nausea that had nothing to do with suppressed eroticism twisted his stomach.

Он хотел получить в награду поцелуй.

Он весь напрягся. Может, она не заметит?
Он не хотел никакой награды, кроме поце​луя. Он сглотнул. "Ты уверен, что хочешь всего лишь поцелуй?" В животе, под этим жутко затянутым поясом, рос неудобный, горячий ком. Чресла смущающим образом отвердели. Может, она не заметит?
He wanted no reward but a kiss. He swallowed. You sure it's only a kiss you want? There was an uncomfortable hot knot growing in his belly, beneath that ghastly constricted waistband. An embarrassing stiffening in his loins. Maybe she wouldn't notice.

Но если потереться между этими огромными грудями - это не может причинить ей боль, хотя может удивить.
Но если потереться между ее больших гру​дей, это ей не повредит, хотя, безус​ловно, смутит. Он может погрузиться в эту пыш​ную плоть и достичь удовлетворения столь же полно - еще полнее – чем меж ее бедер.
A rub between those vast breasts could not hurt her, though it would doubtless bewilder her. He might bury himself in that soft flesh and find release as effectively, more effectively, than between her thighs.

Галену пришлось отвезти дорогостоящего клона к врачу.
Гален был вынужден посреди ночи отвести своего драгоценного клона к доверенному терапевту – тому самому, которого он ка​ким-то образом заставил помогать себе с пре​паратами и гормонами, необходимыми для того, чтобы Марк развивался в точности как Майлз.
Galen had been forced to take his valuable clone to his pet physician in the middle of the night, the one he'd somehow strong-armed into supplying him with the drugs and hormones to keep Mark's body growth on track, matching Miles's.
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Ну а поскольку наемники явно не счи​тали свои полевые рационы особым лакомством, возражать никто не стал.
Поскольку дендарийцы явно не считали флотскую одноразовую упаковку рациона чем-то опасным, то возражать никто не стал.
Since the Dendarii apparently did not regard their disposable-container field rations as treats, they were willing enough to do so.

У Элли был такой вид, будто ей очень хочется швырнуть мундир ему в лицо
Судя по ее общему настрою, Марк ожидал, что она эту вещь швырнет
From her general air he'd have expected her to fling things

свободный гражданский пуловер Майлза с широкими рукавами и вышитым поясом
Просторную куртку Майлза - барраярского гражданского фасона, с широкими рукавами и вышитым поясом-кушаком
loose Barrayaran civilian-style tunic of Miles's with big sleeves and an embroidered sash

Ему очень не терпится узнать, с чего это я нарушила его распоряжение.
он чертовски сильно захочет узнать, почему это я нарушила его обычный распорядок.
he's going to be extremely hot to know why I've interrupted his routine

Почему глава имперской разведки всего лишь капитан?
А почему главный человек в СБ всего лишь в капитанском звании?
"Why is the ImpSec head man only ranked as captain?"

Марку наконец удалось далеко внизу разглядеть Комарру: с орбиты она казалась полумесяцем.
Под конец Марк мельком увидел Комарр, вращающийся далеко внизу и уменьшенный расстоянием до размеров половины Луны.
Mark finally glimpsed Komarr, turning far below, shrunken by the distance to a half-moon

Иллиан был в мундире, с воротничка мигало Недремное око - символ Имперской службы безопасности.
Находясь на военном объекте, он был над​лежащим образом одет в зеленый офицер​ский мундир с такими же знаками различия, как те, что Куинн пыталась навязать Марку, и Глазом Гора – эмблемой СБ, - подмигива​ющим с воротника.
He wore, on this military installation, correct officer's undress greens and insignia like the ones Quinn had tried to foist on Mark, with the Horus-eye badge of Imperial Security winking from his collar.

- Договаривай, Куин, - сказал он с плохо скрытым ужасом.
Иллиан осторожно уперся лбом в ладони, словно за надбровными дугами у него разы​гралась головная боль. 
– Договаривай, Куинн, - произнес он с приглушенным ужасом
Illyan rested his forehead gingerly in his hand, as if a headache was starting just behind his eyes. "Finish, Quinn," he said in a tone of muffled dread.

Иллиан откинулся на спинку стула
Иллиан откинулся на спинку кресла и потер губы, сложившиеся сейчас в тусклую, наводящую ужас улыбку.
Illyan sat back and rubbed his lips, which were set in a thin, ghastly smile.

в каюте находилась управляемая компьютером система доставки с центрального склада.
В каюту вела своя собственная компьюте​ри​зированная линия доставки, соединенная пневмопроводом с каким-то централь​ным хранилищем.
the cabin had its own computer-controlled food dispensing system, pneumatically connected to some central store

Он сморгнул черную пелену и отстранил испуганную Элен.
Он сморгнул черную пелену и пресек встревоженные попытки Ботари-Джезек расстегнуть его одежду и проверить, не заглотал ли он собственный язык.
He blinked away black fog, and fended off Bothari-Jesek's alarmed attempt to loosen his clothes and check his tongue to be sure he hadn't swallowed it.
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В вестибюле их встретили два ливрейных слуги в цветах дома Форкосигана: в коричневом с серебром.
В вестибюле их встретило двое слуг в ко​ричневой с серебром ливрее Форко​си​га​нов. В домах высших форов даже прислуга изображала из себя солдат.
They were met in the entry hall by a pair of liveried servants wearing Vorkosigan brown and silver. In a high Vor household even the staff played soldier.

Держалась она довольно напряженно
В ее спокойной позе сквозило сдержан​ное напряжение - она скорее выражала готов​ность действовать, нежели отдых и расслаб​ленность.
Her posture was contained, poised rather than resting.

- Спасибо, Пим, - кивнула графиня пожилому слуге, отпуская его. Закрывая за собой двери, он позво​лил себе только один быстрый взгляд.
- Спасибо, Пим. – Средних лет мужчину она отпустила кивком. Оруженосец ничем не продемонстрировал неуто​ленного любо​пытства, кроме быстрого взгляда, брошен​ного им перед тем, как закрыть за собой двери.
"Thank you, Pym," she nodded to the middle-aged retainer, dismissing him. The Armsman's disappointed curiosity was well-concealed, except for one quick glance back before closing the doors after himself.

"Кто вы, леди?"
"Кто мы с вами такие, леди?"
Who are we, lady?

- То, что ты сыграл роль Майлза... - Графиня осеклась, недоуменно глядя на него.
- Тот факт, что теоретически ты способен изобразить Майлза, отвлекает мысли неко​торых людей от главного. - Она с сомнением на него поглядела.
The fact that you could potentially play Miles has been a great distraction to some people." She looked him over bemusedly.

Он не знал, чего боится больше: того, что она выхватит оружие и прикончит его, или же того, что она бросится к нему в припадке материнской любви. Впрочем, оба варианта казались ему все менее вероятными.
Два его величайших страха (первый: она выхватит оружие и пристрелит его; второй: она кинется ему на шею в совершенно не​уместном припадке материнских чувств) по​хоже, не оправдались. И он остался лицом к лицу с этой загадкой со спокойным голосом.
His two greatest fears, that she would either pull out a weapon and shoot him, or else throw herself upon him in some totally inappropriate paroxysm of maternal affection, both seemed to be fading.

- Майлз представлял, как будет учить тебя ездить верхом.
Марк вздрогнул:
- Майлз воображал, как учит тебя ездить верхом. 
Ее слегка передернуло.
"Miles . . . Imagined teaching you to ride horseback." She gave a furtive shudder.

Он в Форбарр-Султане, в распоря​же​нии штаб-квартиры Службы безопас​ности.
Он в Форбарр-Султане, приписан к Генштабу Имперской Службы.
He is in Vorbarr Sultana, assigned to Imperial Service Headquarters.

Значит, Майлз пошел в маму.
А ехидство Майлз несомненно унаследовал от матери.
A quirk Miles inherited from his mother, clearly.

Он не грохнется в обморок на глазах этого человека!
Он  не упадет в обморок на глазах у этого человека. И его не вырвет. И вообще, желчи у него во внутренностях осталось едва ли на чайную ложку.
He would not pass out in front of this man. Or vomit. He hadn't more than a teaspoon of bile left in his gut by now anyway.

поза свободная, руки - на коленях, спина прямая.
Он сидел в открытой позе, положив ладони на колени, но не откинулся с удобством на спинку дивана.
His posture was open, hands on knees, but he did not lean back comfortably.

Если бы ты не решил туда отправиться
Если бы он сам не совершил такой безрассудный выбор


… но тот потерянный старший брат умер уже шестьдесят лет назад. Он был изумлен, что граф помнит все так остро
… но тот безвестный старший брат был уже шестьдесят лет как мертв. Он был поражен тем, как непосредственно нынешний граф вспомнил об этом и связал с его, Марка, положением.
but that lost older brother had been dead for sixty years. He was astonished the present Count remembered with such immediacy, or made of it a connection with himself.

Марк вспомнил удивленный вид Галена, когда луч нейробластера ударил ему в лицо.
Марк вспомнил удивленный взгляд Галена, когда луч нейробластера ударил его прямо в лицо. Как бы ни стал выглядеть Эйрел Форкосиган, умирая, но удивленным в тот момент Марк его себе не представлял.
Mark remembered Galen's surprised look, when the nerve-disruptor beam had taken him full in the face. Whatever Aral Vorkosigan would look like, dying, Mark fancied it would not be surprised.

ГЛАВА 13



в старые окна было вставлено современное высокопрочное бронированное стекло
все старые окна в нем заменили на со​временные высокопрочные брони​ро​ванные стекла с автоматичес​кими жа​люзи, даже окошки под самым по​тол​ком в полуподвальном помещении кухни.
every original window had been replaced with modern high-grade armor-glass and automatic shutters, even the ones high up on the wall in the basement kitchen.

китель с высоким воротником и брюки с лампасами. Все - цвета дома Форкосиганов, коричневое с серебром.
китель с высоким воротником и брюки с лампасами в форкосигановских корич​невых с серебром цветах. Очень похоже на ливреи графских оруженосцев, но от​делка на воротнике и эполетах сверкает сильнее.
a high-necked tunic and side-piped trousers in Vorkosigan brown and silver, very like the Count's armsmen's liveries, but with more glitter on the collar and epaulettes

В твоей медицинской карте.
В твоей бхарапутрянской медицинской карте.
Your Bharaputran medical file.

Чувство было такое, словно он нацепил на себя маскарадный костюм, но только великолепно сшитый.
Выглядело все вместе как готовый костюм, но просто было чрезвычайно удачно подобрано.
It felt like a costume, but it was all extremely well-made.

- Это пожелание, - ответил граф Фор​косиган.
- А! - понимающе кивнула графиня. Марку от этого легче не стало.
- По требованию, - ответил граф Форко​си​ган.
- Ага! - отозвалась она, словно это все объясняло. Но Марку не сделалось ни на капельку ясней; он-то ничего не требовал.
"It is by request," said Count Vorkosigan.

"Ah ha," she said, as if enlightened. No light dawned for Mark; it wasn't his request.

на высоком берегу порожистой реки, разделившей Форбарр-Султан на две части.
Он громоздился на утесе над быстрой рекой, разрезавшей пополам Форбарр-Султану.
It perched on a bluff above the river rapids that divided Vorbarr Sultana

некогда принадлежавшие императору Вэлду Форбарре
некогда принадлежали императору Владу Форбарра
belonged to Emperor Vlad Vorbarra

- Говори прямо, - сказал Айвен, - это не Майлз
- Может, я буду слишком прям, - заявил Ай​вен, - но он - не Майлз. Даже в лучшие свои дни.
"Not to put too fine a point on it," said Ivan, "but this is not Miles, not even on a good day.

Графы - опора империи. Я ее глава.
Графы - это старшие офицеры Империи, а я ее капитан.
The Counts are the first officers of the Imperium; I am its captain.

- И чем они вам полезны?
- А каковы ваши цели?
"What are your goals?"

И я не намерен жениться на каком-то форовском бутончике
. А я не собираюсь брать в жены какую-ни​будь юную дебютанточку из высших форов
And I'm not going to marry some high Vor bud

Марк попытался представить себе инспектора-следователя с правом на возмездие.
Марк попытался вообразить себе полицей​ского-детектива с каперским свидетельст​вом в кармане.
Mark tried to imagine a detective-inspector bearing a letter of marque and reprisal.

Мой Голос не распространяется за границы Барраярской империи
Мой Голос доносится лишь в пределах интересов Барраяра.
"My Voice carries only to the borders of Barrayar's interests

На карточке была только цепочка цифр и никаких имен.
На карточке была лишь кодовая полоска и никаких других опознавательных знаков.
The card bore only the code-strip: no other identification.

- Он дал мне свой личный номер. - "И, похоже, забрал у меня все секреты".
- Он дал мне свой номер. – "Думаю, мой у него есть".
"He gave me his number." And I think he got mine.
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Айвен, не иначе как следуя указаниям графини, пригласил его на ленч.
Айвен, действуя явно по приказу, - Марк сразу догадался, что этот приказ исходил от графини, - повез его в город пообедать. Марк с легким сочувствием подумал, какому множеству приказов приходится следовать Айвену.
Ivan, apparently acting under orders—from the Countess, was Mark's first guess—took him out to lunch. Ivan followed a lot of orders, Mark noticed with a slight twinge of sympathy

Но изменения коснулись только центральной части караван-сарая, расположенной у реки
Подобные преобразования концентрирова​лись вокруг скоплений старых правительст​венных зданий ближе к центру района – таких, как замок Форхартунг над рекой.
This transformation had spread from the clusters of old government buildings like Vorhartung Castle along the river, toward the district's center

Низкие домики с бежевой штукатуркой первого века Периода Изоляции сменились высокими зданиями из красного кирпича.
Перемены в архитектуре - от низких бурых оштукатуренных зданий первого века Периода Изоляции до высоких кирпичных домов его последнего столетия – демонстрировали, в должном ли направлении идете вы по караван-сараю.
A shift in the architecture, from the low tan stucco of the first century of the Time of Isolation to the high red brick of its last century, marked the marches of the caravanserai proper, or improper

Тут за углом чудесная пекаренка
Тут за углом я знаю одну небольшую пекаренку с керославской выпечкой.
I know this great little Keroslav District bakery around the corner

Похожа на пещеру, но выпечка что надо!
Просто забегаловка, зато хорошая.
It's sort of a hole in the wall, but good.

Еще два юнца: выше, крепче, старше, но все равно - подростки.
Адреналин в его крови прибывал, заставив пожалеть о недавнем обеде, комом лежащим в желудке. Еще два юнца - выше, тяжелее, старше, но все равно лишь подростки.
His adrenalin pumped, turning his late lunch into a lump of regret in his belly. Two more youths, taller, heavier, older, but only adolescents.

Оборонительные приемы не подвели
Исключительно защитные приемы-ката сработали превосходно
The purely defensive katas continued to work charmingly

Пропущено.

После слов:

"… только в самую последнюю секунду он успел смягчить удар, чуть изменив направление".
Даже сквозь ботинок он почувст​вовал, как хрустнули ткани, - тошнотворное ощущение, отдавшееся во всем его теле… Ему удалось не раздробить парнишке гортань.
Even through his boot he could feel the tissues crush, a sickening sensation richoceting up through his body.
He'd managed not to quite smash the larynx.

Старая ведьма осыпала Марка обвинениями и угрозами.
Старая ведьма поднялась и захромала к своему поверженному чемпиону, выкрикивая обвинения и угрозы в адрес Марка.
The hag, who had risen and hobbled over to her downed champion, screamed accusations and threats at Mark.

Кровь из носа остановилась. Иначе Айвен не позволил бы ему сесть в машину.
Айвен не посадил его в машину, пока кровь из носа не остановилась и пока он не убедился, что Марка не стошнит.
Ivan hadn't let him in his ground car until it had, and he'd made sure Mark wasn't going to throw up.

По дороге Айвен заехал в свою квартиру, которая оказалась неподалеку от Главного штаба Имперских вооруженных сил
Айвен затормозил у своей квартирки – многоэтажный дом стоял в одном из лучших районов города, да и  современное правительственное здание, где располагалась штаб-квартира командования Имперской Службы, было неподалеку.
Ivan swung by his apartment, which was in a tower in one of the city's better districts, not far from the entirely modern government buildings housing the Imperial Service Command headquarters.

Что толку объяснять? Наверняка никакого.
Ждали ли от него извинений, оправданий, возражений? Конечно, нет.
What was the point of excuses, apologies, protests? None, surely.

чтобы я официально представил тебя как своего наследника. Стажера дома Форкосиганов в Совете графов
… официальное объявление тебя наследником, младшим членом Дома Форкосиганов в Совете Графов.
my formal presentation of you as my heir, House Vorkosigan's cadet member of the Council of Counts

У нас было несколько столетий, чтобы накопить множество прецедентов, от смешных до ужасных.
У нас было несколько столетий, чтобы накопить прецеденты, какие душе угодно, от абсурдных до ужасающих. И пара из них, похоже, дает нам отсрочку.
We've had several centuries to accumulate any precedent you please, from absurdities to horrors. And a few sound saving graces.

Чтобы личность затмевала внешний вид.
Чтобы его личность затмевала то, что видят глаза. Некое жонглерство всем телом, если угодно.
To make his personality overpower the evidence of the eye. A kind of whole-body sleight-of-hand, if you will.

Старшему оруженосцу Совета пришлось насильственно вывозить графа
Приставу Совета пришлось отправиться за ним
the Chamber's Sergeant-at-Arms had to go collect him bodily from his Residence

Он чувствовал себя жирным. Он чувствовал себя сумасшедшим.
Марк чувствовал себя жирным. Чувствовал себя сумасшедшим. Чувствовал, словно ко​жа его сделалась прозрачной, и проходящим мимо видны все его внутренности.
He felt obese. He felt insane. He felt as if his skin had gone transparent, and passers-by could look and point to every private organ.

Похоже, он может доверять им.

"Так вот как выглядит прямота. А я не знал".
Похоже, он может им доверять - не до такой степени, чтобы вообще не ждать от них плохого, но в том смысле, что они именно те, кем кажутся. Он сперва не мог подобрать слова для этого ощущения единства личности. Затем догадался. "Так вот как выглядит честность. А я и не знал."
It seemed he could trust them, not so much not to hurt him, but to be what they were, what they appeared. He could not at first put a word to it, this sense of personal unity. Then it came to him. Oh. So that's what integrity looks like. I didn't know.
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Что бы она ни испытывала, впервые за десять лет оказавшись на родной планете, ее чувства надежно хранились под маской.
Какие бы чувства она ни испытывала, увидев свой прежний дом впервые пос​ле десятилетнего отсутствия, эти чувст​ва нечасто отражались на поверх​ности маски из слоновой кости. Разве что там случайно проскальзывало удивление ка​кими-то неожиданными переменами: выросшими зданиями, сровненными с землей старыми кварталами, по-друго​му проложенными дорогами.
Whatever her own feelings upon seeing her old home for the first time in a decade, they seldom escaped the ivory mask, except for an occasional exclamation of surprise at some unexpected change: new buildings sprouted, old blocks leveled, streets re-routed.

[пропущено]
Разговоры по дороге можно было бы описать словами от "натянутый" до "вов​се не было", не считая редких ла​коничных, непонятных и обрывистых реплик, которыми обменивались граф с Пимом.
The conversation en route ranged from stilted to non-existent, except for an occasional laconic code between the Count and Pym, all half-sentences.

На другом берегу озера мерцали огни деревни.
По другую сторону черной водной глади мерцали огоньки – деревня на том конце озера и несколько отдельных вилл на дальнем берегу.
Lights shimmered across the black silken waters, from the village at the end of the lake and from a few isolated estates on the farther shore.

Граф и Элен оказались неподалеку, в обнесенном стеной садике, который теперь служил семейным кладбищем Форкосиганов.
Граф с Еленой были неподалеку, в обнесенном стеной садике, ныне служившем Форкосиганам фамильным кладбищем. Каменный особняк изначально был казармами стражи, которая служила в ныне лежащем в руинах замке возле озера; когда-то это кладбище было последним приютом охранников.
The Count and Elena were near the grove in a walled garden that served now as the Vorkosigan family cemetery. The stone residence had originally been a guard barracks serving the now-ruined castle at the lake's foot; its cemetery had once received the guardsmen's last stand-downs.

Граф надел самый торжественный синий мундир.
Граф смотрелся невыносимо ярко в самом официальном из вариантов военного мундира - парадной имперской красно-синей форме.
The Count was a violent splash of color in his most formal military uniform, Imperial parade red-and-blues.

По пастбищу бродило несколько упитанных лошадей
По пастбищу лениво бродили несколько не занятых никакой работой лошадей.
Some unemployed-looking horses idled around the pasture.

Подскакав, она брызнула потом на Марка с графом
Подбежал он с пыхтением, забрызгав слюной и Марка, и графа
It arrived with a huff that sprayed horse moisture across both Mark and the Count

Две другие лошади тоже подошли, словно ревнуя.
Две прочие лошади теперь тоже подо​шли, словно испытывая нечто вроде ревнивого соперничества, образовав пихающую друг друга массивную кучу, решительно не желающую расходиться.
The other two horses, in some sort of sibling rivalry, now arrived also, a massive jostling crowd determined not to miss out.

Дорога сначала шла вдоль ручья, потом - вброд через ручей, а потом взяла круто вверх по склону оврага.
Тропа сперва шла вдоль ручья, затем врезалась в холм, сквозь который проходила почти овражком, промоиной, выстланной неустойчивыми и скользкими камнями.
The trail ran first along a stream, then cut up over a rise through what was almost a gully or wash, paved with loose and sliding rock.

- Ох... Как... Не понимаю.
- Ой. - Что за идиотский ответ - "ой". Марк сейчас себя чувствовал невооб​разимым идиотом. - Как... не понимаю.
"Oh." What a stupid thing to say, Oh. Mark felt incredibly stupid, just now. "How—I don't understand."

Марк прижал ладони к вискам:
Марк стиснул ладонями виски, в которых колотилась кровь. Шея у него сейчас так напряглась, что буквально одеревенела.
Mark pressed his hands to his forehead, which was throbbing. His neck was so tight it felt like a piece of solid wood.

Может, он просто гниет, как отбросы...
Может, тело было просто пущено в дезинтегратор, как мусор...
Or maybe no grave, just disintegrated like garbage...

Задумаются ли они, кем был этот человек?
Поинтересовались ли они хотя бы, кем был этот человечек? Или для них это были просто мерзкие останки?
Would they even wonder who the little man had been? Or would it just be a repellent thing to them?

Пройдя еще несколько шагов, он добавил: - Интересно, как мой отец реагировал, когда я шел на риск. Если так, как я, - он отомщен.
Еще пару шагов спустя он добавил со вспышкой черного юмора: - Интересно, когда я обычно шел на риск, мой отец переживал это так же? Если да, он достойно отомщен. - Слишком мрачно для юмора, оценил Марк.
After a few more steps he added, with a flash of dark humor, "I wonder if the risks I used to take did this to my father. He is nobly avenged, if so." More darkness than humor, Mark gauged.

Он уставился на графа, казавшегося таким странным в необычной перспективе.
Он оперся руками в колени и уставился на графа, столь странно сделавшегося сейчас одного с ним роста. У того на лице было растерянное, сосредоточен​ное выражение.
He rested his hands on his knees and stared at the man, so oddly reduced to his eye level. The Count had a distracted, absorbed look on his face.

Пропущено

После слов:

"Небо стало ярко-синим, легкий ветерок вздыхал в кронах, медленно падали золотые листья..."
Холод, пробежавший по спине Марка, не имел никакого отношения к погоде.
The cold chill up Mark's spine had nothing to do with the weather.

Пропущено

После слов:

"- Это не может быть несварение желудка, а?"
Как то, что сейчас бурлит, кислотой обжигая внутренности самого Марка?
Like the kind that was boiling up acidly in Mark's belly right now?

Пропущено

После слов:

"Кажется, мху полагается расти с северной стороны деревьев, или это только на Земле?"
По большей части, деревья тут были земные. На Единении Джексона на южной стороне всего, включая дома, рос мерзкий скользкий лишайник, и приходилось его выцарапывать из дверных щелей...
These were Earth trees, mostly. On Jackson's Whole a sort of slimy lichen grew on the south sides of everything, including buildings, and you had to scrape it out of the door grooves…

Элен наконец поверила и бросилась бежать.
Она наконец поверила, и побежала, напосле​док ожегши его через плечо взглядом, кото​рый в буквальном смысле чуть не содрал с него кожу.
She believed at last, and ran, with a blazing look back at him that practically flayed his skin.

Граф лежал на спине возле поваленного дерева. Дыхание прерывистое.
Сперва Марк подумал, что он снова свернул не туда. Разумеется, встать и уйти граф не мог... нет, вот и он, лежит на спине возле поваленного дерева. Он дышал короткими, затрудненными всхлипами со слишком длинными паузами между ними.
At first Mark thought he'd taken another wrong turn. Surely the Count couldn't have risen and walked on—no. There he was, lying down on his back beside a fallen log. He was breathing in short labored gasps, with too-long pauses in between

Это заставило графа отрывисто засмеяться, что еще сильнее сбило ему дыхание.
Это вызвало у графа короткий смешок, прозвучавший еще более жутко, чем его прерывистое дыхание.
This made the Count snort a laugh, an even more horrible effect against the disrupted breathing.

Думаю, нам нужна хорошая больница.
Думаю, нам понадобится оборудование.
I think we're going to need the facilities.

флайер ждет на ближайшей прогалине
Аэрокар встретит нас на ближайшей просеке
The aircar's meeting us in the nearest clearing

- Все... Истинное богатство... Биологическое, - доверительно прошептал граф.
Медик затравленно посмотрел на Марка, но тот только беспомощно пожал плечами.
- Кажется, он отключается.
Граф шепнул Марку тоном величай​шего доверия: - Все... истинное богат​ство... биологическое.
Медик дико уставился на Марка, ожидая от него перевода; тот смог лишь беспомощно пожать плечами. – Отключается, наверное.
За время стремительной поездки граф попы​тался заговорить еще лишь раз; он вцепился пальцами в маску, оттянул и произнес: - Сплюнуть.
Медик поддержал его голову, но отхар​ки​вание лишь временно очистило забитое гор​ло. 
"Последние слова великого человека", мрач​но подумал Марк. "Вся эта исполинская, ошеломляющая жизнь выроди​лась в конце в простое "сплюнуть". Еще бы не биологи​ческое…". Он обхватил себя руками и сел, сжавшись в комок, на полу, с отсутствую​щим видом грызя костяшки пальцев.
The Count whispered to Mark in a tone of earnest confidence, "All . . . true wealth ... is biological."

The medic glanced wildly at Mark for interpretation; Mark could only shrug helplessly. "I think he's going out of it."

The Count only tried to speak once more, on the hurtling trip; he clawed his mask away to say, "Spit," which the medic held his head to do, a nasty hacking which cleared his throat only temporarily.

The Great Man's last words, thought Mark blackly. All that monstrous, amazing life dwindled down at the end to Spit. Biological indeed. He wrapped his arms around himself and sat in a huddled ball on the floor, gnawing absently on his knuckles.
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длинное платье: что-то очень воз​душное и бежевое, все расшитое медными и серебряными нитями
длинное платье: высокий воротник, мягкое облако бежевого, покрытое сетью богатой медной и серебряной вышивки, 
long dress, which was a high-necked thing in cloud-soft beige netted with ornate copper and silver embroidery 

Марк подошел к соседнему креслу, но понял, что слишком взволнован, и не стал садиться, а облокотился на спинку.
Марк подошел к ближайшему креслу, но, слишком взвинченный, чтобы сидеть, лишь облокотился на спинку. Порыв отстукивать правой ногой какой-то ритм по мраморном полу он подавил.
He paced to a nearby chair but, too keyed-up to sit, only leaned on its back. He suppressed a tendency for his right boot to tap on the marble floor.

что Гален сосредоточился главным об​разом на убийстве в день Солнцесто​яния, когда погибла его сестра Ребекка
Гален в основном сосредоточился на Солстайнской Бойне, когда была убита его сестра Ребекка
Galen's main focus was the Solstice Massacre, in which his sister Rebecca died.

Сударыня, - кивнув, Иллиан отвел их в сторону.
- Миледи, - Иллиан склонил голову и отвел их в сторону.
"Milady," Illyan nodded, and drew them aside.

Лорд Марк, вы пока не имеете права требовать, чтобы вас ознакомили с самыми секретными диспозициями Службы безопасности!
Лорд Марк, вы пока не в том положении, чтобы желать и требовать ревизии наиболее секретной диспозиции сотрудников СБ!
Lord Mark, you are not yet in a position to request and require an audit of ImpSec's most secret dispositions!

Айвен вежливо ей кивнул, довольно удачно скрывая досаду.
В его голосе почти не слышалась смертельная скука.
He kept almost all of the pained boredom out of his voice.

Кажется, он не очень похож на Майлза...
я не думала, что он выглядит точно как Майлз
... I guess he doesn't look exactly like Miles, does he.

Кассия неохотно отвела успешно отступившего Айвена
ее взгляд неохотно расстался с успешно сбежавшим Айвеном
Her eyes reluctantly abandoned Ivan's successful retreat
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Публично напиться и устроить скандал.
Напиться на людях, чтобы потом тебя, без сомнения, на людях же стошнило.
Get publicly drunk, and then, no doubt, get publicly sick.

Нить, веревочка, цепочка, связь, дорожка из кровавых хлебных крошек - хоть что-то!
Нить,зацепка, связь, тропинка из чертовых хлебных крошек. , хоть что-то. "Если не окажется ничего, я просто умру".
A thread, a string, a hook, a connection, a trail of bloody breadcrumbs, something. I believe it's going to kill me if there isn't.

Вы - не родня капитану Клементу Куделке?
Коммодор Клемент Куделка - ваш родственник?
Are you any relation to Commodore Clement Koudelka?

У Марка отчаянно сжалось сердце.
Агония отчаяния поднялась от желудка до макушки. "Это могло быть моим. Если бы я все не испортил, это сейчас могло быть моим".
An agony of despair twisted all the way from his gut to behind his eyes. This could have been mine. If I hadn't screwed it up, this could have been my moment.

. Один юный фор решил подразнить свою даму и на секунду приставил палец к носу
Один молодой фор воспользовался па танца, чтобы поддразнить свою даму: на мгновение приставил большой палец к носу и пошевелил остальными.
One young Vor took advantage of a hand-pass to bait his lady by briefly sticking one finger up his nose and wriggling the rest at her

Пропущено.

После слов:

"Он поставил свой бокал на каменный парапет и сунул руки в карманы".
Указательным пальцем он принялся навязчиво теребить цветок, спрятанный в левом кармане.
His left fingertips compulsively rotated the little flowers he'd secreted there.

- Я имел в виду - никто из ваших близких не ведет, всерьез таких разговоров - например, ваши сестры?
- Я хочу сказать, это никто из ваших знакомых всерьез не ведет этих споров... ваши сестры или кто-то в этом роде? – обеспокоено вопросил он. "И, разумеется, не вы?" Если так, то неизвестному варвару надо засунуть голову в ведро с ледяной водой. И продержать ее там изрядное время, пока он дергаться не перестанет.
"I mean, you don't know anyone who's seriously having this debate—not your sisters or anything?" he asked in worry. Not you, surely? Some barbarian needed his head stuck in a bucket of ice water, if so. And held under for a good long time, like till he stopped wriggling.

Прежде чем направиться по дорожке в сад, он затравленно оглянулся
Прежде, чем скрыться по тропинке, Айвен оглянулся через плечо с несколько затравленным видом. Поглядев через балюстраду пару минут спустя, Марк заметил его удаляющуюся макушку.
he cast a slightly hunted look back over his shoulder before disappearing down the walkway. Glancing over the balustrade a few minutes later, Mark saw the top of his head pass by on a descending path.

Вот еще одна неприятная идея, которая будет его преследовать.
Вот еще одна нездоровая мысль, которую можно смаковать.
Now there was a morbid new thought to wallow in.

Карин вздохнула, сняла руки с парапета, неловким жестом оправила платье и прощально улыбнулась.
Карин вздохнула, шагнула от парапета, при​слонясь к которому стояла, тщетно попы​талась разгладить затяжку на малиновой кисее платья и улыбнулась на прощание.
Kareen sighed, pushed away from the stonework upon which she had been leaning, dusted futilely at a snag in her raspberry gauze, and smiled farewell.

в петлицах незнакомца не было Недреманного ока
с его воротника не таращились Глаза Гора
But no Horus-eye stared from his collar

Пропущено.

После слов:

"Марк пошел по прохладному ночному туману в указанном направлении".
В редких лучах фонарей капли на рука​ве его мундира блестели, как тучи над серебряными ручьями вышивки.
In a stray ray of light, fog droplets on his uniform sleeve shone like a cloud across the little silver rivers of the embroidery.

Айвен, ты... В порядке?
- Айвен, ты... - Марк прикусил язык на слове "плакал" и на ходу поправился: - ... в поряд​ке?
"Ivan, are you—" Mark bit his tongue on crying, and changed it in mid-sentence to, "all right?"

Он нерешительно вошел и включил свет.
Поколебавшись, он вошел и приказал свету зажечься.
Hesitantly, he entered, and keyed up the lights with a word.

Почему между ними под стеклом повешен потрепанный устав метеорологической службы
зачем вставлен в раму и повешен между ними старый электронный погодный справочник на батареях армейского образца
why a battered old Service issue weather manual was also framed and placed exactly between them

Дешевая фотонная репродукция
Дешевая фотокопия
A cheap photonic reproduction

Теперь расследование Иллиана может застать доносчика - кто бы он ни был – врасплох.
Теперь расследование Иллиана должно застать источник утечки, кем бы он ни оказался, врасплох.
Illyan's investigation must now take the leak, whatever it was, by surprise.

Он всмотрелся в Марка, словно проверяя, не говорит ли он с призраком.
Он вгляделся в Марка, словно убеждаясь, не с призраком ли разговаривает. Но для приз​рака тот был бы слишком плотен и дороден.
He peered at Mark, as if making sure he wasn't talking to a ghost. But the corpus was too corpulant to be anyone but Mark.

- Объективно, сэр.
- На ваше свободное суждение, сэр. Сир.
In your untrammeled judgment, sir. Sire.
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Муниципальный цирк стоит на втором месте
Городской стадион по уродству отстает лишь ненамного - за ним полноценное второе место
The Municipal Stadium runs this a close second

Перед поездкой Марк принял душ и выпил столько болеутоляющих средств от похмелья и стимуляторов, что теперь выглядел почти нормально.
Перед выездом он подольше простоял под душем, облачился в удобную гражданскую одежду темных тонов и накачался таким количеством болеутоляющих, витаминов, средств от похмелья и стимуляторов, что чувствовал себя неестественным образом свежим. Даже более чем неестественным, зато он был полон решимости отстоять свой шанс у Иллиана.
He'd taken a long shower, donned comfortable dark civilian clothes, and tanked himself on enough painkillers, vitamins, hangover remedies, and stimulants to leave him feeling artificially normal. More artificial than normal, but he was determined not to let Illyan bully him out of his chance.

Пропущено.

После слов:

"Шаги гулко разносились по коридору, в который выходили двери крохотных комнаток".
Марк заглянул в некоторые из полуоткрытых дверей, где за супер-защищенными комм-пультами сидели мужчины в зеленых мундирах. По крайней мере у одного из них горел неуставного образца ряд ламп полного спектра.
Mark glanced through a few half-open doors at highly-secured corn-consoles manned by green-uniformed men. One man at least had a bank of non-regulation full spectrum lights blazing away, aimed at his station chair.

Марк работал, пока у него не зарябило в глазах.
Марк читал, пока у него не начало резать в пересохших глазах, а желудок не забурчал от плохо переваренного кофе.
Mark read till his eyes were dry and aching, and his stomach gurgled with festering coffee.

Пропущено.

После слов:

Паралич неведения сменился параличом, вызванным избытком информации.
"Я должен разгрести это дерьмо, а то мне вовеки не выбраться из этого мерзкого здания".

- Лгут, лгут, все лгут, - в раздражении пробормотал он своему комм-пульту. Тот в ответ словно подмигнул и хмыкнул, незаметно и скромно.
I've got to triage this crap, or I'll never get out of this repulsive building.
"Lies, lies, all lies," he muttered wildly to his comconsole. It seemed to blink and hum back at him, sly and demure.

СБ, конечно, сразу досконально изучила все доступные материалы по Норвуду.
СБ разобрала до мелочей все дендарийские архивы Норвуда, вплоть до семантического анализа отдельных слов.
ImpSec had torn apart Norwood's available Dendarii records down to the level of a word-by-word analysis.

Его младший брат был адъютантом моего помощника по галактическим вопросам.
Его младший брат был адъютантом моего сотрудника, ведающего галактическими операциями.
His younger brother was my Galactic Operations supervisor's adjutant.

- Да. Извините. - Марк глубоко вздохнул, пытаясь успокоиться. "Цель. Не забывай о цели".
- Да. Извините. - Он извинился? "Цель. Помни о своей цели." Он вспомнил графиню и сделал глубокий, успокаива​ющий вдох. И не один.
"Yes. I'm sorry." He was apologizing? Your goals. Remember your goals. He thought of the Countess, and drew a deep, calming breath. He drew several.

Вернуться?! Он снова увидел фонтан крови
Вернуться? Его память окатило брызгами крови. "Дать бхарапутрянам второй шанс прицелиться получше?"
Go back? Blood sprayed through his memory. Going to give the Bharaputrans a chance to correct their aim?

Пропущено.

После слов:

"Иллиан тоже умеет бросать скрытые оскорбления".
 Острые, как бритва, уже в тот момент, когда они срываются с его губ.
Stiletto-sharp, right between the ribs.

Пропущено.

После слов:

"- Допросите меня с суперпентоталом".
Судя по всем отзывам, допрос с фаст-пентой был мучительно унизительным событием. Ну и что? Подумаешь, унижением больше – унижением меньше. Для него это нечто родное и знакомое.
Fast-penta interrogations could be excruciatingly humiliating experiences, by all reports. So what. What was one more humiliation in his life? Warm and familiar, that was what.

Пропущено.

После слов:

"Марк вскочил и начал метаться по комнате. Два шага туда - два обратно".
Страх и страстное желание пульсировали у него в голове. Воспоминание о нечеловечес​ки ледяном взгляде барона Бхарапутры при​ливало к горлу горячей волной бешенства.
Fear and desire pulsed in his brain. The memory of the inhuman chill of Baron Bharaputra's eyes clashed with hot rage in his throat.

- Мне это кажется не слишком безопасным.
Эта мысль не производит на меня впечатление рассудительной. Если уж мы заговорили о глупости.
"This does not strike me as a very safe idea. Speaking of stupidity."

Марк весь сжался.
Плечи Марка обвисли под грузом ее насмешки. И его собственных сомнений.
Mark's shoulders bowed with the weight of her scorn. And his doubt.

Пропущено.

После слов:

"- Я не сомневаюсь в твоем сердце, - сказала она, глядя ему прямо в глаза".
Черт, она своим доверием способна разбить это сердце куда основательнее, чем Иллиан со всеми его подозрениями. Марк сгорбился на стуле.
Hell, and she could break that heart more thoroughly with her trust than Illyan ever could with his suspicion. He crouched in his seat.

Марк включил свет и сел на постели, подсунув под спину подушку.
Марк зажег свет и сел в кровати, прислонившись к резному изголовью орехового дерева и запихнув за себя подушку, чтобы в спину не впивался чертовски твердый выпуклый узор из листьев. И перезастегнул рубашку – посвободнее.
He keyed on the light, and sat up in bed against the carved headboard, stuffing a pillow under his spine against some killer solid walnut acanthus leaves in high relief. He refastened his shirt as loosely as it would go. 

Пропущено.

После слов:

"То-то Элен смотрит на него с таким ужасом!"
Словно сейчас у нее на глазах его туго набитый живот располосовали от сих до сих и вывернули наизнанку для аутопсии.
as if his swollen belly was laid open and spread wide in an autopsy with a cut from here to there.

Господи, что же о нем подумала графиня! Наверное, теперь он ей противен.
Или все его, как он считал, сложившиеся отношения с графиней, были выстроены на гнилом фундаменте и теперь обрушились, превратившись в руины?

- Она так сильно хотела, чтобы ты был ей сыном... я не могла решиться. Но сегодня вечером я так на тебя разъярилась, что все выболтала.

- И что произошло тогда?
Was everything he thought he'd built with the Countess on a rotten foundation, collapsing now in ruins?

"She wanted you for a son so badly, I couldn't bring myself to. But I was so furious with you tonight, I blurted it all out."

"And then what happened?"

Его ярость погасла, сменившись удивительным чувством облегчения.
Марк испытывал очень странное чувство. Ярость перед насильственным вторжением в его личные дела спала, уступив место поражающей его самого беспечности. Он испытал огромное облегчение от того, что свалил с себя бремя тайны. Предмет его страхов усох и съежился, как будто, поделившись своими секретами, Марк в буквальном смысле сделал их меньше. "Готов поклясться, расскажи я еще четверым - и был бы совсем свободен".
He felt very strange. His fury at the violation of his privacy was fading, to be replaced by a light-heartedness that astonished him. He was greatly relieved, to be unburdened of his secrets. His dread was shrunken, as if giving it away had literally diminished it. I swear if I tell four more people, I'll be altogether free.

Он как-то странно улыбнулся и опустил взгляд. - - Это зачаровывает. Заставляет забыть о реальной боли.
По лицу Марка, который сидел положив руки на колени и глядя в пол, скользнула полуулыбка. - Есть в этом некая притягательность. Отвлечь свой разум от реальности. Представь себе, сколько внимания требует зубная боль.
Она помотала головой: - Спасибо, лучше не надо.
He half-smiled, hands on his knees, staring at the floor. "There is a kind of riveting fascination to it. Takes your mind off the real thing. Consider what a toothache does to your attention span."

She shook her head. "I'd rather not, thank you."

Пропущено. После слов:

"Будь у него талант, он получил бы результаты получше".
Но все же за эту неделю, проведенную в крошечном кабинетике СБ, Марк, несмотря на всю свою досаду, испытал и некую удов​летворенность. Спокойствие монашеской кельи в сочетании с захватывающе трудной задачей, которую представляло собой это море информации... странным образом это напомнило ему безмятежные времена детства, которые он провел в яслях клонов наедине с виртуальной обучающей программой. Времена, когда никто не делал ему больно.
But despite all his frustrations, he had felt a kind of contentment, in his little cubicle at ImpSec this past week, the serenity of a monk's cell, combined with the absorbing challenge of that universe of data ... in an odd way it reminded him of the peaceful times with the virtual learning programs, in his childhood back at the clone-creche. The times when no one had been hurting him.

Пропущено.

Перед словами:

"Марк умылся ледяной водой, прогло​тил болеутоляющее и причесался".
Марк был бесконечно благодарен судьбе за то, что сегодня вечером к столу не подавали вина. 
He was intensely grateful wine had not been served tonight.

Пластину экрана обрамляли перла​мутровые цветы, инкрустирован​ные на черном дереве. На экране было лицо перепуганного мужчины
Перламутровые цветы, инкрустиро​ванные в черном дереве, обрамляли видео-пластину, над которой виднелось изображение встревоженного мужчины.
Shell flowers inlaid on black wood framed the vid plate, which was generating the image of a harried-looking man.

Нет, это родовое имение.
Нет, это майоратное владение.
No, it's entailed

Элен потрясенно уставилась на него
Потрясенная Ботари-Джезек уставилась на него снизу вверх. (Если честно, не особо-то вверх).
Shocked, Bothari-Jesek stared up at him. Not very far up, true.
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Пропущено.

После слов:

"Еще трубки, причем там, откуда они отходят, по идее не должно быть отверстий".
Он кинул взгляд на свой член, обмякший бесформенной, бледной кучкой; оттуда тоже отходила трубка. Боль в этой области была бы даже слегка успокаивающей, но он вообще ничего не ощущал. Своих ног и ступней он не чувствовал тоже, хоть и видел.
He caught a glimpse of his genitalia, lying in a limp discolored lump; there was a tube from there, too. Pain from there would be subtly reassuring, but he couldn't feel anything at all. He couldn't feel his legs or feet, either, though he could see them.

Его правая рука дернулась от укола, и женщина улыбнулась.
Когда она кольнула этой штучкой его правую руку, рука отдернулась, и врач улыбнулась. "Ага, а вот когда под ее рукой дернется моя штучка, улыбаться буду я", пришла ему в голову дурацкая мысль.
When his right hand jerked back at a prick, she smiled. Yeah, and when my prick jerks up at a right hand, I'll smile, he thought dizzily.

Быть лучшим - или быть уничтоженным.
Быть лучшим - или быть уничтожен​ным.
Он не знал, откуда исходит такая уве​ренность. Кто пытался его убить? Он не знал. "Они", какие-то безликие они. На отдых нет времени. Марш вперед или умри.
Be the best or be destroyed.

He didn't know where this certainty came from. Who was going to kill him? He didn't know. Them, some faceless them. No time to rest. March or die.

- Давай-ка, друг мой, испытаем твой новый желудок.
- Ну-ка, дружок, давай опробуем твой новый желудок.

"Дружок? Он ей друг? Друзья ему нужны, это точно".
"Let's try out your new stomach, my friend."

Friend? Was he? He needed a friend, no question.

Ему так хотелось вернуться в постель.
 Ему захотелось обратно в кровать. Разочарование и страх были почти непреодолимы - не потому, что они были так уж велики, а потому, что сам он был так слаб.
He wanted to go back to bed. The frustration and fear were almost overwhelming, not that they were so vast, but that he was so weak.

Вербена на всякий случай пошла с ними.
Обеспокоенная Верба оставалась рядом, пока они двигались через вестибюль, вниз по лифтовой шахте, через кладовку и обратно в это особое "здание под зданием". По крайней мере на сей раз, поскольку он продолжал дрожать, она сделала температуру вокруг кровати повыше.
Rowan hovered apprehensively at his side across the lobby, down the tube, through the storage chamber, and back into the peculiar building-under-a-building. At least, in response to his continued shivering, she set the bed's heat-bubble zone to a higher temperature this time.
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детишки имели возможность встречаться с подростками из нормальных семей
Юные беженцы получили возможность общаться с детьми из обычных, хоть по большей части и занимающих высокое положение, семей
At the same time the young refugees had a chance to mingle with youths from normal, if mostly upper-class, families

Он меня приколотит гвоздями к полу.
Он собирается пригвоздить мои башмаки к полу, уж я-то знаю.
He's going to nail me to the floor, I know he is.

Скрытое беспокойство вечно превращает его в мерзавца.
Подавленная паника всякий раз делает его полным придурком.
Suppressed panic turns him into a prick every time

Похоже, ваша мать намерена предоставить вам все возможности самому вырыть себе могилу.
Похоже, ваша мать хочет, чтобы я дал вам достаточно веревки повеситься.
It seems your mother wants me to give you enough rope to hang yourself.

. Он уже дважды навещал отца. Правда, граф по-прежнему пугал Марка.
Марк уже дважды проделывал этот путь вместе с ней. И ему это не особо нравилось. С одной стороны, в этом месте пахло так похоже на клиники, где он претерпел столько мучений в годы своего детства на Джексоне; он обнаружил, что помнит до деталей каждую операцию и каждый курс лечения, которые, как ему казалось, он давно забыл. С другой стороны, сам граф по-прежнему ужасал Марка.
Mark had made that journey in her company twice before, since the Count's collapse. He didn't much care for it. For one thing, the place smelled entirely too much like the clinics that had helped make a torment of his Jacksonian youth; he found himself remembering details of early surgeries and treatments that he thought he'd altogether forgotten. For another, the Count himself still terrified Mark.

открывался великолепный вид на Форбарр-Султан: древние здания и река, рассекающая сердце города
панораму небоскребов Форбарр-Султаны, переходящих в более низкие старинные здания, и реки, рассекающей надвое центр столицы.
a wide view of the Vorbarr Sultana city-scape, sweeping down to the ancient buildings and the river that bisected the capital's heart

И снова откинулся на подушки. Графиня успокоилась.
Он расслабился и снова откинулся на подушки прежде, чем графиня сама заставила его лечь. Напряжение исчезло с ее лица: сознание графа явно было слегка затуманено, но не настолько, чтобы он забыл о гибели своего оруженосца.
He relaxed back into his pillows before the Countess could respond and make him. Her face lost its tension; he was clearly a little fogged, but he wasn't so far out of it as to have forgotten his Armsman's violent death.

Он судорожно сглотнул, осторожно приблизился к графу и протянул руку.
"Сердечная недостаточность не заразна, черт возьми. Чего ты боишься?" Он сглотнул и осторожно приблизился к графу. Марк ни разу не прикасался к этому человеку - не считая случая, когда пытался помочь погрузить его на воздушный мотоцикл. Перепугавшись, собрав все свое мужество, он протянул руку.
Cardiac conditions are not contagious, dammit. What are you scared of? He swallowed, and cautiously went nearer the Count. He had never touched the man except the once when trying to help load him onto the float bike. Afraid, emboldened, he held out his hand.

- Смерть врагам, мальчик, - прошептал граф.

- И вам тем же концом по тому же месту, сэр.
- Смерть врагам, мальчик, - прошептал граф.

- Око за око, сэр.
"Confusion to the enemy, boy," whispered the Count.

"Turn-about is fair play, sir."

Какое право он имеет забивать ей голову такими ужасами?
Черт, черт, и что за дело прелестной юной девице до тайных хитростей пытки психопрограммирования и ее изменчивого эффекта? Какое право он имеет забивать ей голову этими ужасами?
Hell, hell, and what had this f nice young virgin to do with the arcane subtleties of psycho-programming tortures, and their erratic results? What right had he to put horrors in her head?
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А на орбите его уже поджидал подарок дендарийцев
там Марк обнаружил, что дендарийцы преподнесли ему заранее подарок к Зимнепразднику
Mark found that the Dendarii had given him his Winterfair gift early

СБ вскрыла посылку первой, но на то она и СБ. Что поделаешь? Не без помощи Элен Марк улестил Иллиана и в конце концов получил доступ ко всем вещам.
СБ есть СБ, они вскрыли посылку первыми. Оно и лучше: вряд ли они позволили бы Марку прикоснуться  к ней, не убедившись сами, что освободили содержимое ото всех секретов. Имея за спиной поддержку Бота​ри-Джезек, Марк молил, блефовал, запуги​вал, скулил - и получил доступ  к вещам.
ImpSec being ImpSec, they had opened it first. So much the better; they would hardly have let Mark touch it if they had not convinced themselves they'd already emptied it of all its secrets. With Bothari-Jesek's backing, Mark begged, bluffed, bullied and whined his way to access to it.

Марк бессовестно свалил на Элен все дела, связанные с кораблем
Ботари-Джезек Марк отпустил приглядеть за снаряжением корабля, найденного поверенными графини. Как дендарийский капитан, Ботари-Джезек была не просто самой логичной персоной для решения задач снабжения, но даже слишком для этого хороша. С минимумом угрызений совести Марк выбросил ее из головы.
As a Dendarii shipmaster Bothari-Jesek was not only the most logical person for the logistical tasks, she was probably overkill. With barely a pang of conscience Mark dismissed her from his thoughts

все вещи Норвуда - одежду, подборку дискет с книгами, письма и сувениры
старая одежда, библиотека дисков, письма и всякие безделушки – сувениры четырехлет​него пребывания Норвуда у дендарийцев
old clothing, a disk library, letters, and souvenir knickknacks from Norwood's four years of Dendarii service

Отодвинув одежду, обувь, сувениры, он сосредоточился на библиотеке Норвуда и его учебных записях.
Марк отодвинул в сторону одежду, обувь, сувениры и все прочее материальное имущество. Оно создавало у него странное чувство: ношеная одежда, хранящая следы тела, которого больше нет. Слишком уж напоминает о том, что мы смертны. Он сосредоточился на скорее интеллектуальных обломках жизни и карьеры медика: его библиотеке и техническим заметкам. СБ, как мрачно подметил Марк, и их просмотрела раньше, и с тем же тщанием.
Mark set aside clothing, boots, mementos, and all the physical effects. It gave him a queer feeling to handle the old clothes, marked with the wear of a body that was gone forever. Too damn much mortality around here. He turned his attention instead to the more intellectual detritus of the medic's life and career: his library and technical notes. ImpSec had gone through this same focusing before him, he noted glumly.

гостей, расположившихся в удобных креслах вокруг декоративного камина.
Те расселись на прикрепленных к покры​тому ковром полу креслах вокруг фальши​вого камина: изображение первобытного пляшущего пламени дополняло тепло от инфракрасного излучателя. 
his invitees draped variously over the furniture secured to the carpeted deck around a fake fireplace that ran a vid program of atavistic dancing flames, complete with infra-red radiance.

если у тебя слишком мало сил для победы, лучше вообще не прибегать к силе.
если у тебя недостаточно сил для победы, не прибегай к силе вообще. Так что он снял сливки, подобрал самых опытных в отношении Единения Джексона людей, каких ему могли представить дендарийцы.
it was that if you didn't have enough force to win, it was better not to engage force at all. What he had done was cream off the maximum expertise the Dendarii could supply on the subject of Jackson's Whole.

- Но он может очнуться в состоянии амнезии.
- Хотя он еще может прийти в себя с временной амнезией. - "Или постоянной" – этого Элли вслух она не добавила, но Марк видел страх на ее лице.
"Though he could well wake amnesic, for a time." Or forever, she did not add aloud, though Mark could see the fear in her face.

Марк с трудом удержался, чтобы не начать по-майлзовски расхаживать по каюте.
Подниматься и расхаживать по салону, на манер Майлза, он не стал; и все равно, под неодобрительным взглядом Куинн он почувствовал себя так, словно принялся ковылять и переваливаться, как утка.
He did not rise and pace, Miles-fashion; for one thing, Quinn's disapproving glances made him feel like he was starting to waddle.

группа Дюрона обладает определенной, хоть и негромкой славой
Группа Дюрона обладает своего рода скромной известностью среди тех, кто следит за состоянием дел в этой области. А СБ следит. Про них есть куча всякого материала даже в тех несчастных файлах, которые мне позволили посмотреть. Хотя большинство этих фактов на Единении Джексона общеизвестны.
The Durona Group is kind of quietly famous, if you follow that sort of thing. Which ImpSec does. There was a pile of stuff on 'em even in the stripped-down files they let me see. Though most of this is common knowledge on Jackson's Whole.
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- Еще что-нибудь?

- Нет. Все.
- Что-то еще? 

- Нет. Эт' все, 'то есть. - Он стиснул кулаки. Затем разжал их, аккуратно положив пальцы на столик-поднос.
"No. 'S all there is." His fists clenched. He straightened them, spreading his fingers carefully on the tray table.

крайне непристойный стишок
Крайне непристойный лимерик
a very dirty limerick

Открытое пространство по другую сторону улицы усеяно голыми черными деревьями. За стеной дальше по улице -еще здания, громадные и пугающие.
Широкое пустое пространство через дорогу было испещрено голыми черными деревья​ми, чьи ветви, точно скрюченные когти, на​пряженно тянулись к небу. За стеной дальше по улице виднелись и другие, странные, здания.
A broad open space across the street was dotted with bare black trees with branches like clutching claws, straining at the sky. He glimpsed other buildings, behind walls, farther down the street, looming and strange

Лицо разгорелось от радости и смущения.
Ну конечно, кое-что восстало из мертвых... Встало. Лицо его вспыхнуло от смеси сму​щения и восторга, и он как бы случайно под​тянул руку, чтобы прикрыть свою физионо​мию.
Res-erection indeed. His face flushed in a mixture of embarrassment and delight, and he flung an arm up as-if-casually to conceal his expression.

Тело у нее было именно такое, каким он его себе и представил.
Ее тело было именно таким прекрасным, каким он его себе воображал, - чистая эстетика линий и округлостей, мягкость цветка, сокровенные местечки.
Her body was as lovely as he'd imagined, a pure aesthetic of line and curve, softness and floral, hidden places.

он устремил взгляд в потолок, хмурясь от вновь подступившего беспокойства
он уставился в потолок, нахмурив брови в сочетании легкой меланхолии после соития и возобновившейся, хоть и чисто умозрительной, досады.
and he stared at the ceiling, brows drawing down in a combination of gentle, post-coital melancholy, and renewed, if purely mental, frustration
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Он надел свой серый трикотажный костюм, похитил у Вербены несколько пар носков
Он надел свой серый тренировочный костюм, позаимствовал у Вербы пару носков
He dressed in his grey knits, borrowed some of Rowan's socks

- Ива, милая, принеси-ка чаю.
- Фиалка, милая, - тонкая рука, вся в белых складках и голубых веревках вен, коснулась девочкиной руки, в защитном жесте замер​шей над черным шелком плеча. - Принеси чаю.
"Violet, dear," a thin hand, all white wrinkles and blue ropy veins, touched the girl's hand which had paused protectively on her black silk shoulder. "Bring tea now".

Лилли говорит... Если не будем держаться вместе, то поодиночке все погибнем. На Архипелаге Джексона не выжить одному. Тут никому нельзя выжить.
Лилия говорит... если мы не будем держаться вместе, нас перевешают поодиночке. Это она про древний метод казни, когда...
- Я знаю, что такое повешение, - торопливо перебил ее он, прежде чем она успела углубиться в медицинские детали.

Верба уставилась в окно. - Единение Джексона - не такое место, чтобы быть одному. Ты никому не сможешь доверять
Lilly says ... if we don't hang together, we'll all hang separately. It's a reference to an ancient method of execution that—"

"I know what hanging is," he said hastily, before she could go into the medical details.
Rowan stared out her window. "Jackson's Whole is no place to be alone. You can't trust anybody."

Этот был как-то слишком подтянут: ботинки начищены, мундир отглажен...
Тот, второй, был просто болезненно аккура​тен – ботинки начищены, отглаженный мун​дир официален; одним своим внешним ви​дом он отдавал уважение Лилии.
This one was painfully neat, boots clean, uniform pressed and formal, his mere appearance a salute to Lilly.

…  от луча парализатора, который, потрескивая, преследовал ее по ковру. "Автонаведение"
… от луча парализатора, с треском преследовав​шего ее по ковру. "Игра в пятнашки с парализа​тором".
… from a stunner beam, which followed her, crackling, across the carpet. Stunner-tag.

Один из солдат кинулся к лифтовой шахте, чтобы отрезать им путь к отступлению, и включил парализатор, готовясь выстрелить почти в упор.
Десантник бросился к лифтовой шахте, чтобы отрезать им путь; плоская, прямоугольная грань разрядника парализатора блеснула на свету, когда он изготовился выстрелить в упор.
A trooper leaped toward the lift tube to cut them off; the rectangular facet of his stunner discharger winked in the light as he found near-point-blank aim.

бронированный аппарат стряхнул флайер, и тот понесся вниз и рухнул на землю грудой обломков.
бронированная машина стряхнула обычную, и та волчком рухнула на мостовую, приземлившись с последним, окончательным треском и хрустом.
the armored car shook it off; it pinwheeled to the pavement and landed with a terminal crunch.

К тому времени мне будет понятно, что удалось спасти.
К тому времени я буду знать, что в этой неразберихе мне удалось спасти. - Ее сморщенные губы  в гневе приподнялись, желтоватые зубы оскалились.
By then I should know what I can salvage from this mess." Her wrinkled lips peeled back on ivory teeth set in anger.

Три раза Вербена останавливалась, чтобы включить защитное устройство.
Трижды Верба останавливалась, чтобы отпереть защитные барьеры.
Rowan stopped three times to key through some security device.

Что-то холодное металлическое защелкнулось на его запястьях.
В израненной груди взорвалась боль, когда его руки завернули за спину. На запястьях защелкнулся холодный металл.
Pain shot through his scarred torso as the man twisted his hands behind his back. Something coldly metallic clicked around his wrists.
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один раз летели на чем-то более крупном, чем флайер
один раз пересели в нечто более быстрое и крупное, чем аэрокар
once to something bigger and faster than an aircar

Марка связали по рукам и ногам и швырнули в очередной флайер.

"А все-таки Майлз жив!”

Он улыбнулся.
Связав руки и ноги, его лицом вниз положили на заднее сиденье флаера. Серые облака, потемневшие к вечеру, не давали никакой подсказки насчет пункта их назначения.

Майлз жив. Облегчение от этого факта было таким сильным, что он эйфорически улы​бался, даже приплюснутый лицом к липко​му пластиковому сиденью.
They laid him facedown, hands and feet bound, in the back of a lightflyer. The gray clouds, darkening toward evening, gave no clue as to the direction they were heading.

Вот только бы этот дурак Риоваль понял, что ошибся.
Как только развеются иллюзии этого идиота Риоваля. Марк был готов просто прибить этого типа за то, что тот сорвал воссоединение семейства.
As soon as that idiot Ryoval had his delusions straightened around. Mark was ready to gut the man outright for screwing up his family reunion.

Блестящие темные волосы были уложены в замысловатую прическу
У него были блестящие темные волосы, уложенные в причудливые косички
He had shining dark hair arranged in elaborate bands

Марк злобно ощерился.
Улыбка Марка сделалась волчьим оскалом. Он понадеялся, что Риоваль не примет постпарализационный тремор  за дрожь страха.
Mark's smile became vulpine. He hoped Ryoval would not mistake his post-stun tremula for fear.

Пропущено

После слов: 

"Жил припеваючи, - огрызнулся Марк."
Он неуютным образом вспомнил о своей наготе. Как бы он ни ненавидел дендарий​ский мундир, но выглядел он в нем, по правде говоря, довольно неплохо. Куинн лично подогнала одежду для этого маскарада, и он хотел бы его вернуть. Хотя, наверное, именно мундир обманул солдат Риоваля в тот миг его временного героического помешательства.
Mark uncomfortably reminded of his nakedness. For all he'd loathed the Dendarii uniform, it had actually made him look rather good. Quinn had personally re-tailored it for this masquerade, and he wished for it back. Presumably it had been what had fooled Ryoval's troopers, though, in that moment of heroic temporary insanity.

И вообще, черт с ним, с Риовалем
"Проклятие, Риоваль. Ты и представить себе не можешь такие гадости, какие могу я."
Hell, Ryoval. I can think of worse things than you can.

Когда Марка привели обратно в его крошечную камеру, он очень долго вообще не мог думать.

     Наконец туман рассеялся, и боль ослабла, уступив место черной ярости. Его привязали, засунули в горло трубку и накачали до отказа омерзительной высококалорийной жижей, смешанной с противорвотным да еще с целым коктейлем медикаментов, ускоряющих отложение жиров. А он-то воображал, что обжорство - его личное достижение. Риоваль следил за его реакцией с глумливой улыбкой. Риоваль знал!
Потом его вернули в  крошечную камеру – наверное, чтобы дать ему подумать в одино​честве. Но какое-то время он вообще не мог думать. Он лежал на боку, дыша крошечны​ми всхлипами, в полубессознательном сос​тоянии, а руки и ноги у него медленно по​дергивались, точно щупальца морской звез​ды, в том же ритме, как накатывала изнутри непрекращающаяся боль.
Постепенно пелена с его глаз немного спала, а боль частично утихла, уступив место чернейшей ярости. Техники привязали его, затолкали в горло трубку и до верху накачали его омерзительной высококалор​ийной жижей. Как они сказали, смешанной с противорвотным – чтобы не дать ему от этой штуки впоследствии избавиться, - и коктейлем из стимуляторов обмена веществ, ускоряющих переваривание и отложение жиров. Это был слишком хитрый коктейль, чтобы составить его тут же, на месте - должно быть, его Дом Риоваль держал где-то про запас. А он-то воображал, что обжорство - его тайное и неповторимое извращение. Он думал, что вредил себе раньше, но люди Риоваля зашли далеко за пределы простого заигрывания с болью - на глазах у своего хозяина, который специально пришел, чтобы наблюдать. И изучать его, с улыбкой, которая делалась все шире. Риоваль знал. Марк видел это в его хитром, довольном взгляде.
He kept up his mental defiance till the technicians came for him.

They returned him to his little cell, afterward, presumably to give him some solitude to think about it. He didn't think for quite some time. He lay on his side breathing in tiny gasps, half-conscious, arms and legs slowly starfishing in rhythm to the pain inside that didn't stop.
At length, the clouds lifted a little from his vision, and the pain eased fractionally, to be replaced by a black, black rage. The techs had secured him, shoved a tube down his throat, and pumped him full of some repulsive high-calorie sludge. Laced with an anti-emetic, they told him, to prevent him getting rid of it later, and a cocktail of metabolic aids to speed digestion and deposition. It was far too subtly complex to have been designed on the spot, it must be something House Ryoval kept in stock. And he'd imagined this was his own private and unique perversion. He thought he'd done himself harm before, but Ryoval's people took it far beyond the limits of merely toying with pain, under the eye of their master, who'd come to watch. And study him, with a growing smile. Ryoval knew. He'd seen it in the man's sly, pleased eyes.

Пропущено

После слов: 

"Барон лишил его тайный протест скрытого удовлетворения."
У него отобрали единственную власть над телом, которая была его голосом, его способом контроля.
The one somatic power that had been his call, his control, taken from him.

Марку ввели сильнейшее возбуждающее и передали его охранникам.
он сделал Марку укол сильнейшего афродизиака, прежде чем отдать его своим...охранникам? или этих людей он одолжил на время в одном из собственных борделей?
when he administered a violent aphrodisiac to Mark by hypospray, before giving him to his—guards? or were they employees borrowed from one of the bordellos?

Этот взгляд преследовал Марка.
Марка зациклило на мысли о том, что этот человек все время на него глядит. 

Интерес Риоваля не был эротическим. Марк чувствовал, что барону, должно быть, уже десятилетия назад наскучили стереотипные банальности всех возможных вариантов секса.
His consciousness of the man's eyes had become an obsession. Ryoval's interest had not been erotic. Mark felt the Baron must have become bored with the stereotyped banality of every possible physical act decades ago. 

Пропущено

После слов: 

" Едва заметные признаки интереса, страха, отчаяния?"
Это действие было устроено не ради боли. Боли было хоть отбавляй, но она была побочным эффектом. По большей части дискомфорт от насильственного кормления и недостаток нейротрансмиттеров.
The exercise had not been arranged for the sake of pain. There had been plenty of pain, but it had been incidental. Discomfort from the force-feeding, and running out of neurotransmitters, mostly.

Он сидел, раскачиваясь, почти ослепнув от боли. И ярости. Особенно от ярости.
Он присел и подскочил, разум у него почти мутился от боли. И ярости. Особенно ярости. С момента первого насильственного кормления это больше не было войной Нейсмита. Теперь это была личная война между ним и Риовалем. Но недостаточно личная. Он никогда не оставался с Риовалем наедине. Враги всегда превосходили его числом и весом, его переводили из здания в здание. Даже сейчас с адмиралом Нейсми​том обращались как с весьма опасным мел​ким паршивцем. Но он был им не опасен.

Он рассказал бы им все - про лорда Марка, про Майлза, графа, графиню, Барраяр. И про Карин. Но трубка насильственного кормления затыкала ему рот, а наркотик лишал языка – ну а все остальное время он слишком был занят тем, что орал. Это было ошибкой Риоваля. Этот человек наблюдал. Но не слушал.
He sat, and rocked, mind half whited-out with pain. And rage. Especially rage. From the moment of the first force-feeding, it hadn't been Naismith's war any more. This was personal now, between Ryoval and him. But not personal enough. He'd never been alone with Ryoval. He'd always been outnumbered, outweighed, passed from one set of bindings to another. Admiral Naismith was being treated as a fairly dangerous little prick, even now. That wouldn't do.
He would have told them everything, all about Lord Mark, and Miles, and the Count, and the Countess, and Barrayar. And Kareen. But the force-feedings had stopped his mouth, and the drug had stripped him of language, and the other things had kept him too busy screaming. It was all Ryoval's fault. The man watched. But he didn't listen.

А у него все отняли. "Я просто хотел быть человеком".
Сорвалось. Он оплакивал эту возможность и тосковал по ней. Горячие слезы лились расплавленным свинцом на его лишенное кожи тело. Он чувствовал, как лорд Марк ускользает от него, как его отрывают, хоронят живьем. Как он распадается. "Я просто хотел быть человеком. И снова все испортил."
Ripped away. He wept for it, hot tears splashing like molten lead on his not-skin. He could feel Lord Mark slipping from him, racked apart, buried alive. Disintegrating. I just wanted to be human. Screwed up again.
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И тут он понял. Будто попал под водопад, будто огромная река выплеснулась на него.
В это мгновение он и открыл для себя, почему это называется "каскадом". Ощущение было такое, словно он попал под водопад в реку, которая собирала воды со всего континента
At that moment, he discovered why it was called a cascade.
The sensation was of being under a waterfall, of some river that emptied a continent

Я пытался выбрать из двух неверных ответов
Я пытался выбрать из двух неверных ответов. Ох, мама. Ох, папа. Ох, сержант. Эту задачу ваш мальчик провалил. И с треском.
I was trying to choose between two wrong answers. Oh, Mother. Oh, Da. Oh, Sergeant. Your boy has screwed up this one, bad. Real bad.

Опустившись на колени и нащупывая пульс
Она упала рядом с ним на колени, длинные пальцы ощупали его в поисках повреждений.
She dropped to her knees beside him, long fingers checking for damages.
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Пропущено.

С нового абзаца.

После слов: 

" Неуловимый четвертый просто выжидал, сказав, что в один прекрасный день они все оценят его усилия."
Они не всегда соблюдали очередь. У Ревы была склонность подслушивать, когда наступало время Обжоры, - а оно наступало по часам, в отличие от сеансов Ревы. И не раз оказывалось, что Обжора вылезал, сопровождая Пыхтуна в его приключениях, делавшихся тогда в высшей мере специфическими.  Но никто по доброй воле не составлял компанию Реве.
They did not always stay within their lines. Howl had a tendency to eavesdrop on Gorge's sessions, which came regularly while Howl's did not; and more than once Gorge turned up riding along with Grunt on his adventures, which then became exceptionally peculiar. Nobody joined Howl by choice.
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Пропущено

После слов:

" Майлз ее не винил"
Вернувшаяся к нему нервная энергия, кажется, начала перерастать в нечто вроде буйного помешательства.
His returning nervous energy seemed to be building to something like a frenzy.

в коричневых и розовых шелках
в своем коричневом с розовым наряде служанки: длинной запашной юбке и украшенном блестками пиджаке
in her brown-and-pink silk house-servant's uniform, a long wrap skirt and spangled jacket

вспыхнувшее огнем дуло игольника
Дуло гранатомета, осветившееся вспышкой
the sudden bright muzzle-flare of a projectile weapon

Пропущено.

После слов:

"В конце концов он заполз на кровать и улегся поверх одеяла, свернувшись калачиком спиной к Лилли."
Он отчетливо ощущал ее тело рядом. И столь же явно понимал, что его она не чувствует.

Его беспокойство лишь усилилось оттого, что оно было неопределенным. Он не управлял ничем. 
He was intensely conscious of her body. The reverse was obviously not so. His anxiety was the more enormous for being so formless. He didn't have control of anything.

Тебе надо получить образование, чтобы напрягать ум до предела, и тебе нужна работа, чтобы дух твой рос. Тебе надо есть... Мороженое.
Тебе нужно получить образование, чтобы напрягать до предела ум, и нужна работа, чтобы твоя душа трудилась со всей отдачей. Работа делает тебя больше. Реальнее. Ты поглощаешь ее и растешь. Тебе нужна любовь. Твой собственный рыцарь. Выше тебя ростом. Тебе нужно... мороженое.
You should have education to the limits of your mind's powers, and work to challenge your spirit. Work makes you bigger. More real. You eat it up, and grow. You should have love. A knight of your own. Much taller. You should have ... ice cream.

 Два охранника, ни слова не говоря, связали ему руки - хорошо хоть не за спиной
Двое охранников, ни слова не говоря, взяли его и надели наручники. Не за спиной. Он был благодарен за эту небольшую любез​ность. После первых получаса руки, скован​ные за спиной, начинали доставлять мучи​тельную боль.
Two of the guards took him, wordlessly, and fastened his hands in front of him. He was grateful for that small favor. Behind his back would have been excruciating, after the first half-hour.

Он говорил без умолку, улещивая, угрожая, оскорбляя... Но охранники молчали.
Всю дорогу из него непрерывным потоком изливались язвительные замечания, обеща​ния денег, угрозы, оскорбления и, наконец, брань, но никто больше на эту удочку не попался. Интересно, нет ли среди них того самого человека, что убил его. Нет. Никто, бывший в той в заварушке в медком​плексе, не держался бы столь спокойно. В тот день эти парни были далеко. Он сорвал голос.
He kept up a steady stream of commentary, bribes, threats, insults, and at last, invective, but they never rose to the bait again. He wondered if any of them could be the man who'd killed him. No. No one involved in that mess at the surgical facility could be so calm about it all. These guys had been far away, that day. His voice went hoarse.

Надо не забыть подчеркнуть это в докладе Иллиану.
Надо бы убедиться в этом и отметить сей  факт в рапорте Иллиану. Это раньше он предвкушал, как составит шефу свой посмертный рапорт. Теперь же спрашивал себя, доживет ли до него.
He'd have to be sure and point that out, in his report to Illyan. He had looked forward to making posthumous reports to Illyan. Now he wondered if he was going to live long enough.
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Пропущено.

После слов:

"Пыхтун наблюдал за собой с глубо​чайшим наслаждением. Столько новых нюансов!"
Увы, работа Обжоры постепенно угрожает закрыть от его непосредственного взгляда массу интересных событий, происходящих... ниже экватора.
Gorge's work was gradually threatening to put many interesting events out of sight, below his equator.

Пропущено.

После слов:

"Он бесстрастно смотрел на экран"
Шоу, которого жаждал Риоваль, был он сам. А Марк глядит сейчас так, словно получает удовольствие от спектакля и возбуждается от наблюдения за схемой экспериментов. Или скучает. Судя по виду Риоваля, тому хотелось прицелиться в него пультиком дистанционного управления и переключить программу.
The show that Ryoval wanted to see was himself. Looking at him right now must have all the drama and excitement of watching a test-pattern. Boring. Ryoval looked like he wanted to aim the remote at him, and switch programs.

Пропущено

После слов:

" И вообще, Пыхтун, а что, если Риоваль надумает провести кастрацию?"
А так, может, вам с Ревой удастся выбраться вместе, и Марк наймет для вас несколько хорошеньких женщин – женщины ведь лучше? – с наручниками и плетьми. Это же Единение Джексона: могу поклясться, вы сможете найти кое-что в здешнем каталоге видео.
Maybe you and Howl can get together, and Mark could rent you a squad of beautiful women— wouldn't women be a lovely change?—with whips and chains. This is Jackson's Whole, I bet you could find some in the vid directory.

Пропущено.

После слов:

"… заметил Риоваль, обходя вокруг него".
Когда Риоваль заходил ему за спину, это любопытным образом отражалось на его внутренней топографии. Обжора отступал и прижимался к стене, а Рева вылезал было вперед, но вжимался обратно, когда Риоваль вновь появлялся перед глазами. А Пыхтун бдительно ловил его реплики, разве что слегка подрагивая.
Having Ryoval behind him had some odd effects on his internal topography. Gorge flattened, Howl emerged, then sank again as Ryoval came back in view. Grunt watched alertly for his cues, rocking just slightly.

Пропущено.

Перед словами:

" Первый удар ногой пришелся Риовалю в пах."
Необходимость справляться с новоприобре​тенным животом Обжоры заставляла его чувствовать себя слепым дзенским лучни​ком. Но прицел его был совершенен. 
Trying to work around Gorge's new belly was something like being the Blind Zen Archer. But his alignment was absolute.

Все это было так мерзко, что даже Убийце пришлось призвать на помощь весь свой профессионализм.
Занятие это было тошнотворное, и он испытал гигантское облегчение, осознав, что ни одна из составляющих его личности не получила от этого процесса наслаждения. Даже Убийце пришлось прибегнуть к чистому профессионализму, чтобы досмотреть все до конца.
It was a nauseating process, but in all, he was very relieved that there seemed no part of himself who actually enjoyed it. Even Killer had to muster a determined professionalism, to see it through to the end.

Понадобилось немало усилий, чтобы повернуть и направить его должным образом.
Он потратил массу лишних минут, но наконец развернул ее и нацелил так, чтобы она перерезала наручники, но не отсекла ему при этом руки и не подожгла задницу.
It took many minutes of fiddling, but at last he got it turned around and aimed in such a way as to cut through his shackles without either slicing his hand off, or burning himself in the butt.

Марк снова посмотрел на жертву-палача-добычу. Пожиратель клонов!
Он покосился на свою жертву/палача/добы​чу. "Он купил клона". Марк почувствовал вину перед телом, которое только недавно бил ногами. "Ты же не виноват. Ты когда умер – лет десять назад?" Врагом его был тот, кто сидел внутри черепа.
He stared, aside, at his victim/tormentor/prey. Clone-consumer. He felt apologetic toward the body he had pummeled underfoot. It wasn't your fault. You died, what, ten years ago? It was the one up top, inside the skull, who had been his enemy.

Остальные запаниковали.
Панический страх попасть в ловушку заста​вил их общее сердце биться чаще. Тонкая гер​метичная граница, отгораживающая Ре​ву, ослабла, и всех пронзили спазмы боли.
His panic at being trapped quickened their heart rate. Howl's tenuous containment loosened, and electrical twinges of pain coursed through them.

Пропущено

После слов:

"Он не обошел вниманием ни одну возможность - даже фальшивый зуб."
Потом он сел, неудобно откинувшись назад: надутый живот болел, потянутая спина горела огнем. Пока он вновь собирался в единое целое, боль стала сильнее, отчего этот процесс он проходил словно на ощупь.
He sat back uncomfortably, distended belly aching, sprained back on fire. His level of pain was rising as he re-integrated, which made it a very tentative process.

Все будет простенько. И со вкусом
Это должно быть что-то простое. И элегантное. И ты сам это делаешь.
It will be simple. And elegant. And you will do it to yourself.
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Пропущено.

Перед словами:

"Наконец, обманув кодовый блок, он вошел в планетную систему связи".
И комм-пульт больше не подлежал восстановлению.
And the comconsole would never be the same.
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Пропущено.

После слов:

" Вид Марка испугал Майлза."
Он был готов увидеть следы явных травм от каких-то пыток, но тело Марка от шеи до лодыжек скрывал такой же серый трениро​вочный костюм, как и на самом Майлзе.
He had been braced to witness traumas of unnamed tortures, but Mark was covered neck to ankle in concealing grey knits like his own.

- Что мне заблагорассудится. От слова "благо".
- То что мне надумается. От слова "задум​чивость"; но, похоже, в виде глагола это слово нравится мне больше.
"What I wist. Wist, from wistful. I think I like the verb form better."

- На пути к Эскобару от Иллирии.
На пути от Иллирики к точке встречи у Эскобара.
On their way from Illyrica to rendezvous off Escobar

Вот такая небольшая слабость может привести к моментальному увольнению с действительной службы Империи.
Как раз такого рода небольшое проявление физической слабости и обеспечит ему немедленную отставку с Имперской Службы, если он не будет осторожен в выборе свидетелей.
That was just the sort of little physical weakness that could win one an immediate medical discharge from the Imperial Service, if one wasn't careful about who witnessed it.
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потом придут нейрорэкетиры и потребуют платить по счетам
а потом обмен веществ заставит платить по счетам, и счет этот принесут громилы с утыканными гвоздями дубинками, эдакие виртуальные вышибалы долгов по нейроме​диаторам. Интересно, эта нелепая фантазия - не первый признак приближающегося биохимического спада?
the metabolic bill would be delivered by hulking bio-thugs with spiked clubs, virtual repo-men for his neuro-transmitter debt. He wondered if the absurd dreamy image was the first sign of the approaching biochemical breakdown.
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Пропущено.

После слов:

" Алый китель дворцового мундира и раньше слишком подчеркивал его бледность."
Майлз предпочитал строгую элегантность парадного зеленого мундира.
He preferred the more austere elegance of dress greens.

Пропущено.

После слов:

" Майлз провел по рубцам кончиком пальца, поворачивая голову то так, то этак."
В отличие от жуткого воспоминания об иглогранате, их происхождения он не пом​нил. И это беспокоило его куда больше, чем видения смерти: с ним могли случиться столь значимые вещи, а он их не помнит - не в состоянии вспомнить.
Unlike the terrible memory of the needle-grenade, he did not remember acquiring these. That was far more disturbing than the vision of his death, that such important things could happen to him and he didn't, couldn't, remember.

Но даже в таком наряде она не казалась чопорной.
Хотя даже платье не делало ее чопорной и строгой - не смело. Графиню наряды не пугали. Скорее наоборот.
It did not make her stiff, though—it wouldn't dare. The Countess was never inti​midated by her clothing. Quite the reverse.

он переутомится, пытаясь доказать этим старым шакалам, что его рано списывать со счетов. Привычка.
Он переутомится, доказывая всем шакалам, что он слишком крепок, чтобы они могли на него броситься, - даже если шакалов поблизости не кружит. Условный рефлекс всей жизни.
He'll overdo, I predict, proving to the hyenas he's too tough for them to jump, even when the hyenas aren't circling any more. A lifetime of reflex.

чего мне ожидать сегодня?
а с медицинской точки зрения, чего мне ожидать нынче вечером?
Ah—just what can I expect tonight, medically speaking?

Что отец рано или поздно умрет, возможно, раньше, чем он, - это в порядке вещей, но что Майлза может не оказаться рядом -это куда страшнее.
Самым страшным было не то, что однажды отец умрет, и, наверное, раньше него самого – это был естественный порядок вещей, и ради графа Майлз не желал бы, чтобы случилось по-другому, - но то, что Майлза может в этот момент не оказаться рядом. Когда он будет нужен. Скажем, он может болтаться где-то с дендарийскими наемниками, и еще много недель не узнает об этом. "Опоздает".
Not that his father must die someday, perhaps before him—that was the proper order of things, and Miles could not wish it upon the Count for it to be the other way around—but that Miles might not be here when it happened. When he was needed. Might be off indulging himself with the Dendarii Mercenaries, say, and not get the word for weeks. Too late.

"Форкосиганы Выздоравливающие было бы точнее", - подумал Майлз, идя следом за ними.
"Форкосиганы Выздоравливающие, на это больше похоже", - подумал Майлз, следуя за ними. - "Но стоит посмотреть, как в резуль​тате выглядит парни с противной стороны."
Vorkosigans Convalescent, was more like it, Miles reflected, following. But you should see what the other guys look like.

Тогда Иллиан перевел взгляд на Майлза с Марком и хмыкнул что-то невнятное, как человек, который только что убедился в том, что ему подсунули старую клячу.
Тогда взгляд Иллиана упал на Майлза с Марком. - Хм, - произнес он тоном человека, которому на лошадиной ярмарке только что достался не лучший, а лишь второй экземпляр. 
Illyan's eye fell on Miles and Mark, instead. "Hm," he said, in the tone of a man who had just come out second-best in some horse-trade.

"Не перестарайся, старший братец. Ты ведь теперь вполне заменим"
" Лучше не выкладывайся изо всех сил, старший братец. Ты знаешь, что теперь твои силы не безграничны."
Better not do too good a job, big brother. You're expendable now, y'know.

Да, как объяснить, кто такие Обжора, Пыхтун, Рева и Убийца такой девушке, как Карин?
Да, как сумел бы он объяснить своих Обжору, Пыхтуна, Реву и Убийцу кому-нибудь вроде Карин, не перепугав ее и не вызвав отвращения? Как он мог бы просить ее утолить его извращенные вкусы, даже в фантазии или игре?
Yes, how could he possibly explain Gorge and Grunt and Howl and Killer to someone like Kareen, without frightening or disgusting her? How could he ask her to feed his abnormal appetites, even in some dream or fantasy play?

Пропущено. После слов: 

"… даже спуск дендарийского боевого катера на Архипелаг Джексона".
Но когда он отрешился от этой аналогии, дела пошли на лад.
There the resemblance ended, for after that, things improved.

- Я оставила все танцы отражений и кадрили.

- На прошлой неделе я попросил Майлза обучить меня фигурам менуэта
- Я оставила за собой все танцы отражений и рилы.

"Все простые танцы, с которыми он предположительно мог бы справиться". - На прошлой неделе я заставил Майлза разучить со мною па менуэта Мазепы
"Good! It's about time. I've saved out all the mirror dances and the called reels."

All the simple dances he could be expected to do. "I had Miles teach me the steps to Mazeppa's Minuet last week,"

Пропущено.
У Пыхтуна, увы, обнаружилась отвлекающая и тревожная склонность мысленно раздевать Карин, и даже хуже.  Но нынче вечером у Пыхтуна не будет права голоса. "Это дело лорда Марка. И на сей раз он не провалит дела". Пыхтун может таиться там внутри и хоть паром исходить. Лорд Марк найдет применение для своей власти. И начнет с того, что выдержит ритм.  Даже в танце - менуэт Мазепы, так уж получилось, - где два партнера касаются, а руки или запястья друг друга, двигаясь практически по единому образцу. 
"Все истинное богатство – биологическое", так сказал граф. Марк наконец понял, что именно тот имел в виду. За все свои миллионы бетанских долларов он не мог бы купить этот свет в глазах Карин. Хотя деньги лишними не будут... откуда, с Земли или с другой планеты, эта птица, которая строит великолепное гнездо, чтобы привлечь самочку?
Grunt, alas, had a distracting and distressing tendency to mentally undress her, and worse. But Grunt was not going to be permitted to speak tonight. This one is Lord Mark's job. And he isn't going to screw it up this time. Grunt could just lurk down in there and build up steam. Lord Mark would find a use for the power. Starting with keeping the beat. There was even a dance—Mazeppa's Minuet, as it happened—where the two partners touched each other, holding the hand or the waist, for almost the entire pattern.
All true wealth is biological, the Count had said. Mark finally saw exactly what he meant. For all his million Betan dollars, he could not buy this, the light in Kareen's eyes. Though it couldn't hurt . . . what was that damned Earth bird or other, that built wildly elaborate nests to attract a mate?

Пора домой.
Лучше самому заявить, что уходишь, пока Рева не выбрался и не взял контроль над тем, что от него осталось
Better to call it quits before Howl had to come out and take charge of his burnt-out remains.

"Надо полагать, моя Черная Команда не добрала по части светского лоска".
"Думаю, моей Черной команде не хватает сообразительности, зато мы берем числом..."

Но они едины, Марк и его черная команда, вплоть до самых глубин. Нельзя отрезать ни одну из частей, не убив целое. "Итак, я просто должен буду приглядывать за вами. Как-нибудь. А вы живите там внизу, в темноте. Потому что однажды, в какой-нибудь отчаянный час, вы снова можете мне понадобиться. Вы заботились обо мне. А я позабочусь о вас".

Интересно, подумал Марк, о чем заботился для Майлза адмирал Нейсмит? Что-то неуловимо тонкое, но важное... графиня даже говорила об этом. Что она тогда сказала? "Я не стану всерьез беспокоиться за его душевное здоровье, пока он не отрезан от маленького адмирала." Отсюда и отчаянное стремление Майлза объявить всем, что он здоров. Его работа в СБ - это пуповина, связывающая его с адмиралом Нейсмитом.

"По-моему, я это понимаю. О, да."
I suppose what my black gang lacks in savoir fairs, we make up in numbers. . . .
But they all ran together, he and the black gang, on the deepest level. No part could be excised without butchering the whole. So, I'll just have to look after you all. Somehow. You just live, down there in the dark. Because someday, in some desperate hour, I may need you again. You took care of me. I'll take care of you.
Mark wondered what Admiral Naismith took care of, for Miles. Something subtle but important—the Countess even saw it. What was it she had said? I won't seriously fear for Miles's sanity till he's cut off from the little Admiral. Hence the desperate edge in Miles's drive to reclaim his health. His job with ImpSec was his lifeline to Admiral Naismith.

I think I understand that. Oh, yes.

За окном мелькали дома Форбарр-Султана.
За прозрачным колпаком мелькали здания Форбарр-Султаны - снег, смягчая их очерта​ния, заставлял дикую архитектурную меша​нину смотреться не таким диссонансом.
Vorbarr Sultana's wildly assorted architecture passed by outside the canopy, snow-softened to a kind of unity.

- Отсыпаемся, - пробормотал Майлз.
- Отсыпаемся, - пробормотал Майлз, еще глубже утопая в жестком воротнике кителя - точно паста, которая втягивается обратно в тюбик.
"Sleep in," murmured Miles, oozing down a little further in his stiff uniform collar, rather like paste being sucked back into a tube.

